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Szere tem a tengert. H i s z e n már gye rmekkoromban 
is anny i ra szerettem. Hamarjában azonban nem tudnám 
megmondani , hogy miért szeretem annyira . Talán a színe, 
a hangja, v a g y az i l lata van o lyan bűvös hatással reám. 
B i z o n y nem tudom. Álmaim is tele vo l tak mind ig az ő 
ragyogó képeivel. A világos, holdas éjszakák. Á sötét 
éjben lángoló habok. A rózsaszínű hajnali felhőkkel 
tovaszálló fehér sirályok. A z a lkonya t i fényben, úszó 
aranyos vitorlák. A violaszínű hegyek a távolban. A 
naplementék biborfényében égő szigetek. E s azok a nagy 
sárga, piros, fehér pillangók, amott a kéklő messzeség­
ben . . . A z o k a t a szép, t a rka pillangókat szerettem én 
legeslegj óbban. 

Rendesen a lkonya tkor bukkannak elő, mint az esti 
szürkület nagy halálfejű lepkéi és mire az éjszaka szét­
teregeti sötét fátyolát, már ott szállongnak a par tok 
mellett, a kikötő közelében s csak ekkor venni észre, 
h o g y nem pillangók azok, hanem a ch iogg ia i halászbárkák 
ékes vitorlái. 

A z esztendőnek kétharmadát a magyar v izeken 
töltik. A többit otthon, a szép Ve lencze alatt fekvő 
Chioggiában. A h o l halászemberen kívül nem igen hiszem, 
h o g y laknék még más halandó. 

E z az elszánt, bátor, szinte vakmerő halásznép 
ott tölti csaknem az egész életét a hullámos tengeren. 
N e k i a föld is úgy tetszene, ha folyton inogna a lábai 
alatt. A n n y i r a megszok ta hullámjáró, könnyű bárkáját, a 

mit egyébiránt csak akkor szokot t e lhagyni , ha templomba 
megyén. 

Bárkáikkal (bragozzi) hajnalban hagyják el a kikö­
tőt és a lkonya tkor térnek ismét v issza . H a ped ig az 
esti órákban távoznak, másnap regge l vetődnek csak haza. 

Aprószemű s a tengerfenékig érő hálójukkal 
(cocchia) tömérdek sok halat fogdosnak össze. A gátakon 
a sok halárus türelmetlenkedve, nagy kíváncsian várja a 
g a z d a g zsákmányt. Messzelátóval lesik a közelgő bár­
kákat. A mikor aztán kikötnek, csakhamar elkapkodják 
a sok halat és v i sz ik a p iaczra . O t t ped ig várja már 
őket a vásárló közönség, a mely b izonyosan sokka l drá­
gábban fizeti meg azt a halat, a mit a halárus olcsó 
pénzen kapot t a halásztól. 

Érdekes képet nyújt i l yenkor a ha lp iacz . O t t látjuk 
a Quarnero állatvilágának csaknem minden képviselőjét. 
A halárusok padjain, a földön, a k isebb-nagyobb lapos 
kosarakban minden alakú és színű hal , rák, tengeri pók, 
szépia, t intahal, kagyló, cs iga és más egyéb többé-
kevésbbé csodálatos tenger i állat hever összehalmozva. 
Ot t lehet csak látni, h o g y micsoda pompás, ragyogó 
szinek ékesítik a tenger lakóinak legnagyobb részét . K i 
hinné, h o g y a tenger mélységes fenekén, a hová 
a l ig bír utat törni magának a fényes napsugár, a 
h o l a halvány derengést örök, sötét é jszaka váltja 
föl, o lyan ragyogó színű köntössel lát ta el fiait az 
anyatermészet ! 

P e d i g a halpiaczon csak elenyésző részét lát­
j u k a tenger g a z d a g állatvilágának. Hát az alsóbb 
rendű állatok ? O k nem igen kerülnek a hajpiaczra. 



Őket csak a tudós kotróhálója h o z z a fel a napvilágra. 
A tenger mélységes fenekén, sötét üregekben, homokos 
iszapban, víz alatt i sziklákon, a tengeri növények belát­
hatat lan rengetegeiben az apró állatok milliói tanyáznak, 
küzdenek az élettel. Igy az aktiniákat, a tengernek emez 
ékes virágállatait, hiába keresné az ember a halpiaczon. M e r t 
hát ők b i zony nem igen férnek az ember gyomrába. C s a k 
elvétve kerül a zöld aktiniának (Anthea vir idis) néhány 
példánya a p iaczra . E z z e l is csupán a szegény ember él. 
Ola jba sütve, ő szerinte nem va lami megvetendő eledel. 

A tengeri sün (Echinus l ividus) , a mit a tengerpart i 
lakos s r i zzo di mar« néven ismer, szintén r i tka vendége 
a halpiacznak. O d a künn a sziklás par tokon szedegeti 
össze a szegény ember. U g y mondja, hogy piros petéje 
finom csemege. K i s z e d i belőle és azon nyersen szokta 
megenni . ' 

Hát a sok szép tengeri cs i l lag, pompás színű fér­
gek, a szivárvány minden színében tündöklő medúzák, 
kék, sárga, zöld, bibor- és violaszínű mezítelen mol -
luszkák, csupa fényes, bársony szal lag, csokor , gyönyörű 
virág ! A z o k mind a tenger fenekén, v a g y a sík tenge­
rek hullámaiban élnek. E z e k h e z a közönséges halandó 
csak úgy férhet, ha a tudós nagy nehezen kihalászsza 
őket a tengerből és oda telepíti az akvárium sós vízzel 
telt üvegmedenczéjébe. 

A z egyik halárus padján a kosarak csupa apró 
szárdiniákkal (C lupea encrasicholus) vannak tele. »Sar -
delle ! Sardel l ine ! A r g e n t o v i v o (eleven ezüst)!« — hangos 
kiáltásokkal kínálgatja árúját. A kosarak úgy tűnnek föl, 
min tha csupa ezüst szallagocskákkal lennének megrakva . 
T o l o n g a közönség körülöttök. Néhány krajczár csupán 
a kilója. P o t o m ár az e g é s z ! Rövid idő múlva a kosa­
rak egyszerre csak üresen állanak. 

* O r a d e ! Orade!« kiáltja a másik. Szép zöldes 
színű, aranyos kopoltyús halak vannak a kosarában. 
C s a k n e m olyan, mint a mi pontyunk, de va l amive l lapo­
sabb a teste. A z orada (Sparus auratus) már drága hal . 

ij^^^^SM^l^^^B Egy keserves éjszakám a nádasban. 
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ISÍB I IWK ÍJ^ ' ' özeledtem a magas, hepehupás töltésen a halásztanya 
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balzsamos levegőjét. Kipróbált vén német vizslám, 
a hires »Achilles«, a töltést két oldalról szegélyező csatorna szá­
raz fűvel és sással fedett partján settenkedett, beledugta okos 
fejét egy-egy elhagyott, eldugott vadkacsa-fészekbe, majd korá­
hoz nem illő fiatalos hévvel ugrott bele a csatorna zöld szinű vizébe, 
hogy kergesse nagy hiába a fel-felbukkanó ügyes vízi csibét. 

Messze, messze, a meddig csak a szem ellátott, a hő 
növésű öles nád sárgás' tengerét hullámoztatta a lanyha szellő. 

A csinos halászkunyhók tájékáról egy fiatal uszkár rohant 
felém dühös vakkantásokkal s a magas part oldalába vágott, 
száraz náddal bélelt, kutya-kastélyúl szolgáló lyuk felett lánczra 
kötött nagy, erős komondor mutogatta fehér fogait. 

A dühös kutyaugatásra fiatal 15 éves suhancz gyerek 
emelkedett fel a nádszegélyezte keskeny vízi út félig rejtett 
ladikjából.. Öklével törülgette szemeit, jeléül, hogy pár perczczel 
előbb még az igazak álmát aludta a csónakba hányt zöld nád 
tetején. ; . 

— Halló Pista ! Merre vannak az öregek ? ! 

I Szegény ember nem igen férhet hozzá. R i t k a szép, fehér a 
húsa és nagyon Ízletes. »Cievoli!« kiáltja a szomszédja. A 
cievolo ( M u g i l capito) va lamivel kisebb az előbbinél. Színe 
ezüstös, szinte ragyogó. Ennek a husa is nagyon Ízletes. 

M i l y e n szép rózsaszínű halak vannak egynémely 
kosárban. Tenyérnyi nagyságúak. Fe jük vastagabb a tes­
tüknél. Gazdájuk a husáf dicsérgeti. B a r b o n i ! Á minek 
tudományos nye lven egyébiránt M u l l u s barbatus a neve. 
Mel le t te csúnya, tüskés köntösű halak. Scorpene ! Scor-
pene! A nép tengeri disznónak nevezi őket, olyanformán, 
mint a természet tudós: Scorpaena porcus. ízletes a husa 
annak a halnak is, a mit a mellette fekvő kosárban 
kínálgatnak. Den ta l (Sparus centrodontus) a neve. 

A n g u e l l e (Anther ina mochon). G a v o n i (Anther ina 
hepetus). G u a t t i (Gobius niger). Meno le (Sparus). B r a n -
z i n i ! M o l i ! A s i n e l l i ! É s tudja a j ó Isten, hogy hányféle 
furcsa nevű, sajátos alakú lakója a tengernek! 

A csarnok előtt faládákban árulják az angolnát 
(Conger conger). B i s a t t i ! B i s a t t i ! Nyálkás lében • teker­
gőznek a kígyóalakú, csúnya bestiák. A halárus r i t ka 
ügyességgel szedegeti k i őket a ládából. Rávág a kése 
élével néhányszor a testükre. í gy összevagdalva dobálja 
aztán a vásárlók kosarába. M e r t az angolnának nagyon 
szívós az élete. Összevagdalt testtel is viczkándozik, ha 
beleteszi a forró olajba. 

Miféle szörnyetegek hevernek amott a földön? 
O l y a n laposak az istenadták, hogy első tekintetre nagy 
elefántfüleknek nézné az ember. Bőrük olyan, mint a 
reszelő. E g y ember a l ig bírja fölemelni. O d a lapintja 
az asztalára és végig hasít rajta a késével. Szép fehér 
a husa. A z t állítja róla a halárus, h o g y megfőve igen 
finom eledel. » R a s e ! Rase !« kiáltja aztán és néhány p i l ­
lanat alatt elkapkodják tőle a vevők. E z a Raja clavata, 

Sfoje! Sfoje! Hát ezek ugyan miféle szörnyetegek? 
A So lea vulgáris, az ismert félszegúszó hal , a mely 
va lami óriási nye lvhez hasonlít. A z egy ik oldala egészen 
mezítelen, a másik meg érdes. Hasonló ehhez a srombo« 

— Hajnal óta a lankás felé. Nyolcz lélekvesztővel, a nagy 
húzó hálóval. 

— A d d ide fiam a csónakod. 
— Ezt nem lőhet, ez az »őrcsónak«, de akad más is ott 

alább, csak be kell dugdosnom egy kicsit. 
A d d i g nézzen arra felfelé a tekintetes úr. A fordulónál, a 

kajla füzva töve körül jó csomó tőkekacsa tanyázik. 
Ezt a párbeszédet a Szegedről származott halász-kolonia 

egyik tagjával folytattam a versecz-alibunári mocsarak közt 
emelkedő elhanyagolt védtöltésen. 

Abban az időben a »Temes-Bega vízszabályozó társulaU 
olyanképen működött, hogy a drága, kincset érő bánáti szántó­
földek felett 1 0 - 1 5 esztendeig állott a víz. Mértföldekre terjedő 
nádasok keletkeztek. A kiben csak egy kis vér pezsdült — 
vadászember lett. 

Ennek a szép állapotnak csak halhatatlan emlékezetű 
Barossunk vetette végét, a k i erős kezével úgy megszabályozta 
a Temes-Bega vízszabályozókat, hogy a mi német, szerb és 
román testvér polgártársaink még most is úgy emlegetik, mint 
a hogy a magyar emlegette egykoron »Mátyás«-t, az igazságost. 

Nagy kurjantgatásokkal jött felfelé a csatornán az én 
kedves patronusom, a Pista gyerek. Ügyetlen formájú, ormótlan 
nádszállító ladikkal erőlködött, abba szállított be. 

— T i z óra tájban is lösz még halpaprikás, elvárom a 
tekéntetös urat. 

Neki indultam a nagy nádtengernek! A z öreg »Achill« 



(Rhombus maximus) is. Néha előfordul a p iaczon egy-
egy topedo-hal is (Torpedó marmoratus), a mely hason­
lít a rajához, csakhogy kisebb. E z a ha l egyébiránt arról 
nevezetes, hogy elektromos ütésekkel védekezik, ha meg­
támadják. Mindezek a halak a hátuk oldalán hordják 
a szemüket, a hasi oldalukon pedig a szájukat, meg a 
kopoltyujokat. 

N e m r i tka a p iaczon a czápa sem, de csak a kisebb 
fajtájú (Mustelus vulgáris). A szegény ember ezt is meg­
eszi. A czápák családjához tartozó »pesce gatto* (Scyl -
l ium catulus) is gyak ran látható ott. A bőre világos 
szürke, sötétebb foltokkal. Csíkos mint a vadmacska. 
Innen az olasz neve is. Ennek a husa is eheti), de csak 
szegény ember él vele. 

Sepe ! Sepo l ine ! C a l i m a r i ! - Ca l imare t t i ! F o l p i ! F o l -
pe t t i ! . . . N o de ezeknél a kosaraknál már verekedésre 
kerül a sor. Egymást lökdösik a vevők. M i a csoda 
lehet bennök ? Nyálkás, kocsonyaszerű, utálatos, csúszó­
mászó bestiák. A szárazföldi ember arczfintorintással, 
undorodva fordul el tőle. A tengerpart i valósággal meg­
rohanja. A »folpo« (Octopus vulgáris), a »sepa« (Sepia 
ofjicmalis), a »sepolina« (Sepiola Rondeletü) és a »cali-
mare« (Loligo. vulgáris) »polipok« elnevezése alatt isme­
retesek a szárazföldi ember előtt. E z undorral fordul el 
tőlök, míg a tengerpart i ember igen nagyra becsüli a 
húsukat. N e k i valóságos nyalánkság. M a g a m is azt mon­
dom, hogy finom étel. — Valamikor , már nagyon régen 
lehetett, egy tunhalász-telepen jár tam. A gazdája hívott 
meg valami dáridóra. Olyanfélére, mint a minőt mi szok­
tunk néha csapni a szegedi halászok tanyáján. M i k o r a 
pirosló halászlé fűszeres illatát elkapja a tavasz esti 
szellője és v i s z i be a füzesbe, hogy elegyítse a serkedő 
barkák édes illatával. A tunhalász-telepen paradicsom­
illatot hordozot t akkor a tenger sós lehelete. A telep 
tulajdonosa kijelentette a vendégeknek, hogy csupa »polip« 
lesz a vacsora. Octopus-lé. Töl töt t szépia. Rántot t Sep i ­
ola. Ros ton sült L o l i g o . E z e k az ételek kerültek az asz-

— régi szokása szerint — két első lábát feltéve a csónak orrára, 
mozdu la t l an , figyelő ál lásba merevedett . O l y a n vol t , min t e g y 
kecses b ronz szobor . 

A nádból készült hátulsó ülésen, min t kényelmes zsölyén, 
teljes erővel keze l tem a közel két öles to ló póznát . E g y - e g y 
nyomintásra 8 —10 métert szököt t előre a nyomoru l t vízi a lko t -
vány, hosszú, fehér, kettős sávot h a g y v a m a g a után a kákafol­
t o k k a l tarkított n y u g o d t víztükrön. 

A k i nem vol t vadászember s n e m vo l t szerelmes a 
mocsá r elbűvölő csodás vi lágába, talán n e m is ért m e g engem, 
h o g y miként történhetet t az, h o g y elfeledkezve mindenről, közel 
az éjfélhez, k i tudja hány kilóméternyire a beszál ló helytől, — 
egyszer csak megroppan t a pózna a kezemben , közepén ket té 
tört s én félig-meddig elveszett ember let tem. 

A csónik megál lot t , vén kutyám i s visszanézett s min tha 
e m b e r n y i észszel b i r t v o l n a , hozzám sompolygo t t , fejét a tér­
demre fektette, felnézett okos szemeive l — min tha m o n d t a v o l n a : 
— no most gazdám »Gute Nacht« ! 

A fatális he lyze t képe első p i l l ana tban n e m is tünt fel 
rémségesnek. N y u g o d t a n rágyúj tot tam a kurtaszárú vadászpipára. 
Hát most m i lesz a teendő ? Részle tezzük csak a d o l g o t ! 

O l y a n helyre ju tot tunk, v a l a m i zsák-utcza félébe, ho l a 
nádat már előbb levágták, talán a halászok, v a g y levágat ták a 
mérnökök, a k i k he tekke l azelőtt ott do lgoz tak . 

A víz felszíne s ima , de pár tenyérnyire a víz alatt ezer 
és ezer levágot t nádcsonk n y o m u l a l ad ik fenekéhez. E l ő r e 

tálra. N o , de micsoda pompás vacsora vol t az ! B i z o n y 
annál finomabbat sem ettem azóta. 

Meglepően érdekesek a tengeri rákok. A száraz­
földi ember legelőször is ezeket keresi. A tengeri pök ! 
S o k furcsát hallott felőle mesélni. Ot t mászkálnak egy 
széles ládában, a földön. B e z z e g nem pókok azok, h a m m 
rákok. C s a k h o g y farkuk nincs, azaz, h o g y nagyon rövid 
és nem látszik. Azután meg piros a színük és nagyok. 
»Granzevole! G r a n z e v o l e k hajtogatja folyton hangosan 
a gazdájuk. E z a Ma ja squinado. 

V a n egy másik ládájában néhány óriási rák is. 
Szép kék a színük. N a g y o n hasonlít a m i fo lyami 
rákunkhoz, azonban vagy tízszerte nagyobb ennél. E z 
az igaz i tengeri rák, az »astice« (Homarus vulgáris). 
E n n e k van ollója, míg a többinek, amott a szomszéd ládá­
ban, nincs. A színük is más. Violaszínben já tszó sötét 
piros. A nevük »angusta« (Palinurus vulgáris). 

S c a m p i ! S c a m p i ! Halvány rózsaszínű, tenyérnyi 
nagyságú rák. A kosarak színig telve. V i s z i k , mintha 
ingyen osztogatnák. P e d i g nem valami olcsó jószág. 
N e m azért, mintha keveset fognának belőle a halászok, 
hanem elszállítják Budapestre, Bécsbe , Tr iesztbe, Gráczba, 
Prágába, sőt Olaszországba is. M e r t hát ez a rák i g a z i 
speczialitása a Quarneronak. Csupán csak itt található, 
meg a norvég partokon. Innen a neve i s : Nephrops nor-
vegicus. A tenger fenekén él. Ezér t csakis a chioggiaiak 
hálója bírja kihalászni ezt a szép rákot, a melynek a 
húsa valóban r i tka zamatos ízű. A legfinomabb va la­
mennyi rák húsa között. 

K i sebb ennél a »gamberetto« nevű rákocska (Pale-
m o n rectirostr is és P . squilla), üvegszerű, csaknem 
átlátszó héjjal, meg a »canocchia« (Squil la mantis). 
E z uj jnyi nagyságú, a szine pedig világos vörös. 
Szép, karcsú az alakja. A kosárban o lyankor nagyokat 
ugrik, mint a szöcske. Azért keresztelték el ennek a 
nevéről. 

Emi t t va lak i kagylókat árul. N e m valami rikító szí-

haladni lehet m é g nagy erőlködéssel (azért tört el a rúd) de 
visszafelé az már éppenséggel nem m e g y . A ladik inkább a 
l evegőbe emelkedik , de hátra nem m o z d u l . I l y e n he lyen a magá­
nos vadász n e m mozdu lha t a já rművével . 

— Itt k e l l maradn i v i r r a d t i g s a k k o r v a l a h o g y je l t adn i , 

h o g y j ö j j ö n segí tség. 
Igen , d e h o g y ? Kurjantgatással? — A z a l igha ju t emberi fülbe. 
Puskadurrogatással ? M e g s z o k o t t d o l o g az itt, m e g azután 

mi t is mondo t t a P i s t a gyerek ? 
— A z öregek csak ho lnap kerülnek elő estére. 
Hátha P i s t a meghal laná a hangomat , h i szen várt is vacso­

rára, lövöldözni is f o g o k . T a l á n értem j ö h e t n e az » ő r c s ó n a k « k a l . — 
Éjfél már elmúlt. K e z d e t t cseperegni az eső, de a sötét­

ség nem állott be. N o m é g csak ez ke l l e t t ! 
T e t s z i k tudni , h o g y j ó tüdőm van , a dalárdában basszust 

énekelek, a ba r i t onom megreszket te t i az ablakot , ha n e k i eresz­
tem. P e d i g a k k o r nek i eresztettem. N a g y szükség v a l a rá ! . . . 
D e a néma csendben nem riadt a l egk isebb ke zaj sem, csak a 
fekete szárcsák r iadtak szét a vízi út mentén . . . 

— Hátha k i lehetne gázo ln i ! A víz r i t k a Helyén mélyehh 
a félölnél, ott arra délfelé k e l l lennie a másik kereszt-töltésAet, 
az is víz alat t v a n ugyan , de csak úgy boká ig . V a g y 8—10 
kilómétert kerülni kel lene u g y a n , de az se baj. 

— Eszevesze t t gondo la t vol t , az igaz , de mi t m e g n e m 
tesz az o l y a n vadászember, a k i bízik magában ! 

T a r i s z n y a — (bele az órát, peniczi lust , j egyzőkönyve t , 



nüek. Fehérek, szürkék, barnák és feketék. Legszebb 
köztük a »capa tonda« ( C a r d i u m tuberculatum), fehér és 
élénk barna sávokkal. Legközelebbi rokona a C a r d i u m 
edule. E z már fehér. Szép fényes, dióbarna színű az 
»issolone« (Cytherea chione). Szürke a »caparozzolo* 
(Venus verrucosa). Sö té tebb barna színű a »dattolo di 
mar« (Pholas dactilus). Héja hosszúkás és hasonlít a 
datolyára. Fúró kagylónak is nevezik, mert ráspolyos 
héjukkal a köveket szokták átfúrni. Hasonló tulajdonsága 
van a »dattolo d i pietra« (Li thodomus lithofagus) nevű 
i lyenforma kagylónak is. E n n e k a színe fehéres, a húsa 
meg- állítólag ízletesebb. 

A kecskeköröm alakú fekete kagyló (Myt i lus gal lo-
provincia l i s ) csak elvétve kerül a p iaczra . O l y a n tömér­
dek számban szokták gyűjteni, hogy egész hajóval árul­
ják a kikötőben. O l a s z u l »pedocchio« (tetű) a neve. 
Alka lmas in t azért, mert nagyon szapora és nem lehet 
k i i r t an i onnan, a hová befészkelte magát. A pa r tokon 
néha millió számra födik a sziklákat, a gátakat, sőt 
g y a k r a n a hajók alját is. E z a szegény ember osztrigája. 
Nyer sen eszik. Igen olcsó. Néha 1 5 — 2 0 darabot is kap­
hat az ember egy krajczárért . 

A z osz t r iga már ritkábban fordul elő a p iaczon. A 
Quarneroban igen keveset fognak. Szépek a fésü-kagy-
lók, »cape sante« (Pecten jacobaeus). E z e k már nagyob­
bak s a színük fehér. A kisebbek, »capette« (Pecten 
glaber, P . opercular is és P . varius) , sárgás barnák. 

A kagylókat vagy nyersen, v a g y ped ig sütve eszik. 
Néha azonban levest is főznek belőlük. A ha lp iaczon 
ritkán látja az ember, mert rögtön elkapkodják. A ten­
gerpar t i ember n a g y o n k e d v e l i őket. 

Érdekes, hogy a tengeri halpiacz reggeltől estig, sőt 
néha késő éjjel is, folyton tele van vásárló közönséggel . 
A p i aczon legtöbb a ha l őszsze!, t avaszkor és néha télen, 
ha ugyan ekkor csendes az időjárás. H a igen nagy szelek 
fújnak, vagy ped ig ha szélcsend van, a ha lp iacz rende­
sen üres. D e még szomorúbb képet nyújt meleg nyári 

dohányzsacskót) — fel a vállra, k e z e m b e n t apoga tónak a c s o n k a 
rúddarab. 

Be lee reszked tem a v ízbe ! Ö r e g kutyám o l y a n különösen 
nézet t rám, m i n t h a m o n d t a v o l n a : — N e m j ó lesz az gazdám ! 

D e azután ő is mellém ugrot t . E g y i d e i g jókedvűen pacskol t , 
de azután n a g y o n tempózva emelget te a lábait. A z ő hetyzete e g y 
k i c s i t cs ik landósabb vol t az enyémnél — raj ta hasal t az éles nádon 

A z eső k e z d i t t sűiübben p o t y o g n i , a láthatár besöté tedet t 
teljesen. C s a k e l ő r e ! H idegvé r ! M a j d csak elérjük már a kere­
sett töl tést . 

Gázol tunk egyfolytában, h o l előre, ho l hátra, már a min t 
a víz lábalható vo l t . Közbe-közbe g y o r s egymásutánban 4—5 
lövést te t tem. Már tájékozni sem bír tam magama t , a m i n t cse­
ké lyebb vízbe értünk ; n a g y erőlködéssel k i k e r e s t e m a tarisznyá­
bó l az órát , annak a lánczán ott fityegett e g y k i c s i de le j tű ; 
gyufavi lágí tás mellett megnéz tem az irányt. A z óra még csak 
egyet muta to t t s én azt h i t tem, h o g y közel már a r e g g e l . A h i d e g 
víz már kezdet t kínozni, m o z o g n u n k kel le t t . K e d v e s kutyámfoly tono-
san nyöszörgöt t , síró h a n g o k a t hal latot t , egyszer-másszor fel akart 
k a p a s z k o d n i a vállamra, midőn kö té s ig érő v ízben b o l y o n g t u n k . 

Hányszo r sóha j to t tam f e l : ^ B á r csak ne hag3'tuk v o l n a 
el a csónakot« ! Próbál juk megkeresn i . 

H i s z erőlködés v o l t ez a d o l o g . 
A d d i g m é g n e m éreztem a félelmet, hanem midőn a 

kimerülés j e l e i k e z d t e k mu ta tkozn i á pár vérszívó nadály h o g y , 
h o g y nem, utat talál t a bőrömhöz — kezd t em n y u g t a l a n k o d n i . 

napokon, mikor a halárusok tétlenül, keresztbe vetett 
k a r o k k a l ácsorognak a csarnokban és néha azt a néhány 
halat kínálgatják, a mit horogga l , v a g y par t i hálóval fog­
dosott össze éjnek idején egy némely avatatlan kontár. 
E z e k is csaknem egytől-egyig »scombri«-k (Somber scom-
ber). H o r o g g a l halászszák. Nyáron néha olyan tömérdek 
számban jelennek m e g a par tok közelében, hogy szinte 
kézzel is lehet őket fogdosni. I lyenkor aztán besózzák 
és hordókba r akva kerülnek forgalomba. 

Vasárnap és különösen ünnep után egészen puszta 
a halpiacz. E g y árva lélek sincs benne. A halászember 
úgy tartja, h o g y vasár- és ünnepnapon, egy álló heti 
m u n k a után, bezzeg édes a pihenés. A világért sem 
nyúlna a hálójához. A délelőttöt a templomban, a délutánt 
meg a korcsmában tölti. 

Hétfőn aztán újból kezd i a munkát. É s mikor könnyű 
hajóján künn bo lyong a sík tenger kék hullámain, b izony 
eszébe jut néha, hogy bezzeg sokka l édesebben esnék ő 
nek i is az az eleven, ezüstös 
halacska (a mely talán abban a 
pi l lanatban kerül a hálójába), 
ha otthon, az ő kedves családja 
körében falatozhatna belőle. 

Gauss Viktor. 

B E L L Y E . 
M i n d e n vadász szíve megdobban e név hallatára, 

mert messze földekre elterjedt híréről i smer ik ezt az 
eldorádót, melyhez fogható a l ig van még hazánkban. 
A k i n e k pedig kedvezett a szerencse és meg is látogat­
hat ta e páratlan vadászterületeket, az meg is őrzi emlé­
két s v i s sza -v i s szagondol az ott töltött felejthetetlen 
napokra . Eszék közelében, a D u n a és S z á v a összeszöge-
lésében terül el az a beláthatatlan sík térség, melynek 
u r a Ő csász. és k i r . Fensége Frigyes főherczeg. A z 

J á r á s o m g y o r s a b b és i zga to t t abb lett , a c s o n k a rúddal 
nem tapoga t t am o l y elővig3*ázattal, min t e lőbb s így történt , 
h o g y b e l e b u k t a m v a l a m i e lhagyo t t r ég i csa tornába . F e j e m felett 
összecsapot t a m o c s á r v i z e . . . 

E k k o r már szinte eszméletemet vesztet tem, i jedten k a p k o d ­
tam jobbra -ba l ra , a puska , t a r i s znya húztak lefelé, görcsösen ragad­
tam m e g a nádszálakat , ma jd úszni próbál tam, be a sűrűbb nád közé. 

Hű kisérőm odafurakodot t mellém, k a p k o d o t t a vállaim 
felé, majd a r c z o m h o z dörzsölte a fejét, közben rémesen n y i v o -
got t , éreztem forró lehelletét. 

V é g r e úgy tűnt fel, m i n t h a lába im érnék már a földet, de 
a min t fel a k a r t a m állani, önsulylyal húzott v a l a m i lefelé, l aza 
vízi növények csavarodtak vadászcs izmám köré . 

F o l y t o n k a p k o d v a a nádszálakat , csúsztam tovább M a j d 
le n e m irható halá los félelem vett ra j tam erőt, a midőn észre­
vet tem, h o g y hű kutyám eltűnt mellőlem. 

S i k o l t o z t a m a nevét , az életfentartástól s a rka lva , végső 
vad erőfeszí téssel tör tem előre s kifáradva, a g y o n gyöt rődve 
vég re o ly he lyre értem, h o g y felállhattam a vízben, szi lárdabb 
talajt éreztem lábaim alatt, ámbár h o n a l j i g ért még a víz, de 
p ihenhet tem. 

A z eső ez időtájt már z u h o g o t t Koromsö té t s ég terült el 
mindenfelé. 

Halálos b á g y a d t s á g fogot t e l . E s z e m b e ju to t t ak azok a 
rémes tör ténetek, me lyeke t régen, g y e r m e k k o r o m b a n o lvasga t tam. 
A z a m e r i k a i őserdők, p ra i r i ek halálos veszélybe ju to t t vadászai, 



állat- és növényvilág meglepő gazdagsága tárul itt sze­
meink e l é ; az évenkint elárasztott rétek buja növényzete, 
a nádasok sűrűsége, a füzesek csaknem áthatolhatlan 
bozótja, a vízben álló óriás tölgyesek s az ezekkel válta­
kozó síkvizek, tavak és erek csodásan szép, magasztos 
képei a szabad természetnek. B o l d o g , aki ott já rha t s 
vállán vadászfegyverrel hódolhat nemes szenvedélyének. 

A bel lyei erdők lakója a nemes szarvas s szabad 
fejlődésében teljes hatalmasságát éri ott e l ; hazánkban 
a l ig vannak még olyanok, a melyek a bel lyeiekkel mér­
kőzhetnének, a mármarosiakat kivéve. Ismerjük ezek hírét 
a mult évből is, midőn a német császár O Fe lsége párat­
lan hatalmas példányokat ejtett el közülök. A z őzvad 
szinte kedves hazáját találja ott a ligetes területeken és 
a vaddisznók százai törik-túrják fel a dús növényzetet 
termő aljakat. A ragadozók, bár a gondos vadápolók 
figyelme oda irányul, hogy el ne szaporodjanak, mégis 
ezerféle búvóhelyeikben megmaradnak az áldott vadonban ; 
a vadmacskák sárgás színváltozatokban nem ritkán talál­
hatók s a nádasok sűrűjében lopakodnak ; a mormogó 
borz a magas tölgy rejtett tövében ássa k i odúját, a 
hamis róka a sokféle szárnyasok rovására éli ott bo ldog 
napjait, amíg csak valamely éber vadász véget nem vet 
gondtalan életének. A magas levegőégben kanya rog a 
nemes saskirály s más, különböző ragadozó madarak 
úsznak fönt lassú szárnycsapkodással és átkutatják na­
ponta a területet s a sűrű lomb közé i jesztik a sok 
apró szárnyast, az éneklőket. — S mindezek között ura lko­
dik Pfenningberger, a mint i g a z i vadász, mint vadóvó 
egyaránt oly előnyösen ismert s fenséges ura teljes meg­
elégedésére működő erdőmester. 

Különösen a vízivad, ez a sokféle fehér és t a rka 
szárnyas köti le figyelmünket, melynek százezrei bámu­
latba ejtenek minket. A vizek elevenek tőlük, a nádasból 
fehérlik k i mindenfelé a gémek, csérek, a ta rka vadkacsák 
sokasága. Bá rhová tekintünk, mindenütt pompás tájképe­
ken örül szemünk-szívünk, minden részlet telve van a 

a m o c s a r a k b a fúlt vadászok, a nagy vízikigyók, — melyekre 
g y e r m e k k o r o m b a n oly ir tózattal g o n d o l t a m . 

E s z e m b e jutott a csendes otthon, az a g g ó d ó , szerető 
feleség, a k i s fiaim, m i n d a z o k , k i k e t s z i v e m szeretett . 

B i z o n y o s , a d d i g sohasem érzett csodás ihlet szállott m e g . 
K ö z é i g az utolsó óra. E l v a g y o k veszve . 

Fohászkod tam l e l k e m i g a z melegével , ké tségbeesésével a 
mindeneket bölcsen elintéző is teni gondviseléshez, esdekelvén 
segítségért , szabadításért . É s e k k o r l e l k e m némileg megköny-
nyebbült , a remény éledni • kezde t t bennem, az i g a z b u z g a l o m , 
min t édes megnyugta tó ba l z sam já r t a át egész valómat . 

A zápor elállott . Rózsasz ínű sáv kezdet t ter jengeni az 
égbol t e g y i k részén. A r r a v a n tehát K e l e t . A nádas v i lága is 
kezdet t m e g m o z d u l n i . Lub iczko lás , gágogás hangjai t hoz ta felém 
a feltámadt hűs hajnali szellő. 

Ismét e lkezdtem kísérletezni a lassú előrehaladással. A 
csonka rudat elveszítettem, de a puskám megmaradt , azt hasz­
náltam tapogatóul. A kulacs fenekén is talál tam m é g egy k i s 
i talt , azt mohón felhajtottam, mert éreztem, h o g y t o r k o m kiszá­
radt és n a g y o n szomjazom. 

Fél re tek in tge t tem jobbra -ba l r a , n e m látom e m e g va la ­
h o l szegény kutyám hulláját, m i v e l szentül h i t tem, h o g y elve­
szett. N e k i 5 — 6 órán át fo ly tonosan úszni kel let t , lehet h o g y 
agyonfáradt . 

Fé lórá t mehettem övig érő vízben, midőn egyszer egy 
hosszú, egyenes nádút végén megp i l l an to t t am a versecz i várhegy 

szabad természet poézisével. Ké t i ly különösen kedves 
képet mutatunk itt be olvasóinknak s ha e fotográfiai 
felvételek sikerült voltán, a természeti szépségeken bámu­
lunk, talán még emeli a képek becsét az, hogy ezek 
Píenningberger erdőmester művészies tehetséggel meg­
áldott leányának mesterművei. A természetességnek oly 
igazán hű elővarázsolása e fotográfiai képeken a l ig engedi 
meg a következtetést arra, hogy ez dilettáns felvétel, mert 
mindenből művészi felfogás és költői ihlettség sugár­
z ik felénk. 

Első képünk a kopácsi tó közepén levő k i s szige­
ten emelt halásztanyát mutatja, körülfogva az évszázados 
füzekkel, melyek a vizes talajból nyer ik életnedvüket. 
M e l e g júniusi nap tüz le a s ima tükörre s mély árnyékot 
vetnek a fák a házikóra, ahol a halászok déli pihenőre 
készülnek; hálóik k i vannak terítve és aggatva . A leg­
csekélyebb szellő se vet fodrot a fényes felületre, csak 
a fénysugarak rezegnek el fölötte. 

M i l y megállapodott nyugalom, megelégedett csend 
és megtelt kimerültség meg béke áramlik k i e képből. 

Egészen más jel legű a füzes sűrűjéből elővarázsolt 
másik kép. A z ágak, a bozót, a lomb ezernyi levélkéje 
egymásba fonódva és kászálódva átláthatlan tetőt képez­
nek, melyben és mely alatt az apró élet nyüzsög, hajtva 
a létfentartás ösztönétől. A fűzfatörzsek kiemelkednek a 
vízből és gyökereik pamatosan a levegőbe nyúlnak; min­
den törzs, minden ága, minden gyökér meg apró hézag 
egy-egy rejtekhelye az állatkáknak, a fészkelő madarak­
nak, v a g y az ügyesen kúszó menyétnek. Ide húzódnak, 
itt szeretnek tanyázni a víziszárnyasok, mert a vízen 
találják létfeltételeiket: az abból kelő élet, a rova rok és 
férgek miriádnyi sokasága nyüzsög itt mindenfelé a 
bozót körül. M i l y változatosság, mi ly gazdagság fajokban 
és egyénekben; a meleg mocsár költi k i , a sűrűség rej­
tegeti őke t ; odahúzódik a madarak serege és v a n köztük 
sok o lyan is, melyek délibb vidékekről valók, de rövidebb-
hosszabb tartózkodásra itt maradnak. 

»Don J o n c - j á n a k sötétlő vona la i t . E k k o r már tá jékozni k e z d t e m 
magamat , h iszen n e m lehetek messze sem a kereszt töl tés től , sem 
a halásztanyától . 

I smét v a g y félórát mehet tem előre, midőn rábukkantam a 
keresett tö l tésre , m e l y n e k koronájá t csak i t t-ott lepte el a víz. 

E lő re a halásztanya felé. 
K e z d e t t világosodni, de a messzebb fekvő tá rgyak m é g 

ködszerű párával vo l t ak b e v o n v a . A nyí legyenes töltésen a 
messze távolban v a l a m i m o z g ó alak közeledet t . 

Néhány perez múlva n y a k a m b a ugrot t az öreg sAchi lhv. 
Vinyákol t , szökdösöt t j o b b r a - b a l r a , belevetette magát a csator­
nába , majd ismét reám ugrott . A z ő kutya-örömének o l y m e g ­
ható j e le i t adta, h o g y a rezomhoz szorítottam az ő kedves szőrös 
pofáját s közel v o l t a m hozzá, h o g y m e g is csókolom. 

— Haló ! H a l ó ! H a n g z o t t a távolból. A c h i l l a r ra tekintet t , 
majd előre rohant. P i s t a gyerek j ö t t az ő r c s ó n a k k a l ! 

— É d ö s tekintetes u ram ! de nagy bajba is lőhetett . E z a j á m ­
bor ál lat ébreszte t t föl — mert dühbe hoz ta a kutyáinkat. Vonyí ­
tot tak előbb is, de nem g o n d o l t a m vele , az t h i t tem, a J o u n csősz 
m e g y lesre. A h o g y k iny i to t t am a kunyhó ajtaját , be jö t t ez az okos 
állat, mindjár t g o n d o l t a m , h o g y ba jba lőhet a tekintetes úr. 

— N o csak g y o r s a n előre P i s t a fiam! 
A halászkunyhóban mihamar v i g a n ropogo t t a nád. A tűzhely 

mel le t t a nagy bundába takarózva lefeküdtem. P i s t a p e d i g a csa­
to rna partján mos ta , facsarta a toalettemet. A maradék paprikást is 
felmelegítettük, mohón fogyasz to t tam a m e l e g , erősítő eledelt . 



H a l á s z t a n y a a k o p á c s i t ó b a n . 



A z ő s f ü z e s s ű r ű j é b e n . 



Kicsónakázik a halász k o r a hajnalban, amikor 
még szunnyad az élet mindenfelé, még a l ig terjeng a vilá­
gosodó ég gyenge fénye a sűrűségbe, még nem hatolhat 
be a nap sugara. D e már ébredeznek a madarak és gyön­
géden, kedvesen csicseregve, majd hangosabban szólva 
üdvözlik a reggelt . M o s t élénkebb hangulat vonu l a tájra 
és fel-felcsillan a víz tükre a lombon átszűrődő rózsaszínű 
sugarak fényében s a reggel i szellő gyönge susogással 
megrezzent i a fák koronáit, min tha álmukból akarná föl­
ébreszteni. Körüskörül már zeng a madarak éneke, a 
bogarak zümmögése s a békák kíváncsian mereszt ik k i 
nagy szemeiket a vízből. M a j d megszűnik hir telen, mint 
egy varázsszóra a nyugoda lom és béke e felséges világ 
köztársaságában; megeredt a verseny, a küzdelem; mert 
sietős a do lga mindegy iknek : az éhség hajtja, űzi őket. 
A z egyik erre, a másik arra törekszik, ez az üldöző, 
amaz az üldözött ; elrejtőzik, meglapul , v a g y futásban 
keres menekülést, a másik meg támad, kerge t i áldozatát, 
amíg eléri, avagy csodálkozva nézeget mindenfelé, hogy 
vájjon hová is rej tőzhetett ? Lei rhata t lanok apró nyilvá-
nulásaiban az o ly kíméletlen, önzéssel telt élet jelenségei, 
minden m o z o g , minden hadar és i g y e k s z i k — csak maga 
az anyatermészet marad meg nyugodtan, mintha fensége 
tudatában részt nem venne most abban, amit apró gyer ­
mekei művelnek. Leköti figyelmünket a sok apróság s 
gyönyörködünk az uralkodó nagyságban. 

Órákat töltünk i g y figyelve, nézegetve s elmélázva 
a természet csodálatos pompáján, míg ismét a parthoz 
ér csónakunk. Soká ig megőrizzük a kedves emléket és a 
távolból visszaviígyunk, visszatérünk gondolatban azokba 
a leírhatatlanul szép, változatos eldorádókba, ahol Pfenning-
berger erdőmester hű őre mindannak, amit a természet 
terem. Boldogságában, hogy ott élhet, ahová a termé­
szetet szerető szíve köti, a távolból osz tozunk vele és 
szívből fakadó vadászüdvözletünket küldjük feléje! 

Jüger Albert. 

J ó m a g a s a n ál lot t már a nap az égen, midőn mezítláb 
u g y a n — (a fél vadászcsizmát e lveszí te t tem) — fogyatékos , p i sz ­
k o s ruhában beér tem a városba . A járókelők ugyancsak m e g ­
néztek. 

O d a h a z a a virrasztástól ha lavány a r c z c z a l , de ö römrepesve 
ugrot tak n y a k a m b a a j ó feleség, a g y e r m e k e k ! 

— M i történt ve l ed édes u r a m ! ? N a g y veszede lemben 
lehettél , h o g y i l y e n á l lapotban kerülsz haza . U g y - e soha nem 
mégy többet vadászni ? 

* * * 
M i l y e n könnyelmű is az e m b e r ! T a p a s z t a l t a m a n a g y alvás 

után, h o g y nem ártot t m e g a hidegvíz. T ö p r e n g t e m pár n a p i g : 
igen ? nem ! Elcsábí to t t a jó duplám és A c h i l l kutyám. 

Pá r nap múlva ismét búj tam a nádas bűvös, csodálatosan 
szép világát . 

Á rafimadár. 
Irta : Felek i Sándor. 

Ha a tavaszi nap sugara 
Győz a zimankós, zord iólon, 
Megszállja a kis rabmadárkái 
Egy édes-fájó sejtelem, 

Akvárium a szobában. 
Irta D . O. 

III . 
( V é g e ) . 

A szoba-akvárium csak akkor van örömünkre, ha 
nem okoz nekünk sok bajt, ha az állatokban nem szen­
vedünk számba menő kárt és ha úgy tudjuk rendben 
tartani, h o g y csakugyan díszére váljék szobánknak. H o g y 
ezt elérhessük, egyet-mást meg ke l l tanulnunk. 

Kezde tben azt fogjuk tapasztalni , h o g y különösen 
nyáron néha homályosak lesznek az üvegfalak. E z , ha 
nem tudnók elejét venni , sok boszúságot okozha tna ; 
pedig nagyon egyszerűen megakadályozhatjuk, ha okát 
ismerjük. 

A z élő vízben a nap melege és a világosság ezernyi 
apró mik roszkop ikus szervezetet, egysejtű moszatokat is 
fejleszt s ezek temérdek számban belepik az üvegfalakat 
annyira, hogy elhomályosítják azokat . H a ezeket rajta 
hagyjuk hosszú ide ig az üvegen, akkor úgy oda tapad­
nak, h o g y a l ig t isztíthatók meg az üvegtáblák, de ha 
hetenkint letörölgetjük őket bot végére kötött puha 
ruhadarabbal v a g y szivacscsal , akkor semmi bajt nem 
okoznak. 

H a a víztartóban élő állatok és növények helyes 

Sötét szoba doiios zugába 
Ude, friss lég be nem hatol, 
S a vaskalitkába zárt madárka 
Mégis csuk tavaszról dalol. 

Nem lát nyiló, szines virágot, 
Nem hímes, tarka ligetet, 
Fájó dalában mégis egyre 
Virág, liget után eped. 

Megérzi azt, ha napsugártól 
A mindenség felébredez, 
Megérzi, bár kalitba zárva, 
Ha újra, újra tavasz lesz. 

S így vérzik szive évről-évre, 
11a bekopog a kikelet, 
Ha üde lég, nyiló virágok 
Váltják fel a zordon telet. 

Száll olvadozva, száll zokogva 
Az. epedő dal újonnan, 
Míg aztán egyszer a tavasznak 
S a kis madárnak — vége van, 



II 

arányban vannak egymás között, akkor vízfelváltásra 
hosszú ideig nincsen szükség. D e idővel mégis az álla­
tok ürülékei meg rothadó ételhulladékok stb. megtisztát-
lanítják a v i ze t ; i lyenkor azt részben fel ke l l váltani. 
N e m volna czélszerü az egész vízmennyiséget egyszerre 
felváltani; az i lyen nagy változásokba könnyen belehal­
nak az állatok; azért a víznek legfeljebb egy negyed 
vagy ötöd részét eresztjük le és pedig az aljából oly 
módon, hogy az akvárium fenekére bocsájtjuk egy kautsuk-
csönek egyik végét, másik végét pedig, mely kivül jóval 
lejebb ér, megszívjuk, amire a víz azután magától folyik 
tovább. A leeresztett vízmennyiséget pótoljuk friss t iszta 
vízzel. Ahányszor felváltjuk a vizet, 
mindannyiszor beleszórunk egy kés-

.hegyni konyhasót is. A só meg­
akadályozza azoknak a penészszerű 
gombáknak (Saprolegnia - félék) 
kifejlődését, amelyek az állatokon, 
kivált apróbb halakon, parazita­
módra tenyésznek és halálukat is 
okozhatják. Öt liter vízhez adunk 
körülbelül egy jó késhegyni sót. 
A halacskák szeretik ezt a kissé 
sós vizet. 

Vannak olyan akváriumok is, 
amelyek lefolyó és hozzáfolyó 
csövekkel vannak ellátva, sőt szökő­
kúttal i s ; ezeknek az előnye az, 
hogy a víz folytonos keringésben 
lévén, lassan bár, de folytonosan 
megújul, tehát sohasem ke l l felvál­
tani. I lyen akváriumok kaphatók 
készen, de az egyszerűbb szökő­
kutakat meg is csinálhatja magá­
nak akárki kautsuk-csővel és oly 
edénynyel, amelyet kicsi t magasabb 
helyen (péld. szekrényen) az akvá­
r ium közelében elhelyezhet. A szö­
kőkút rövid szárát az akvárium 
szikláján át vezethetjük a felszínre, 
amiáltal az ott levő növények is 
gyakran permetező esőben vannak 
s ez friss zöldülésüket elősegíti. 
Természetesen azt az edényt, amely­
ből a víz lefolyik, időnkint meg kel l 
tölteni újból vízzel. Éppen ezt k ike­
rülendő, készítenek olyan akvá­
riumokat is, amelyek kis motorral 
vannak ellátva ; ez a motor hajtja 
a vizet a szökőkutba; végűi a 
heron-kút módjára működő akvá­
r iumok is vannak használatban. 

A szökőkút czélja nemcsak a díszítés, hanem inkább 
abban van, hogy a vizet folytonosan mozgásban tartja 
és finoman a levegőben elszórja, amiáltal a víz sok 
levegőt abszorbeál. Levegőre pedig szükségük van a víz­
ben élő állatoknak is egyrészt, másrészt a levegővel telí­
tett és folyton mozgó vízben azok a mikroszkopikus szer­
vezetek sem fejlődnek k i annyira, mint a tunya vízben. 

A víz hőmérsékletét állandóan a szoba-temperatu-
rán tar tsuk; azért nem szabad egyszerre sokat friss vízzel 
felváltani, nehogy ezáltal tetemesebb hőfokváltozást idéz­
zünk elő. H i d e g vizet ne töltsünk hozzá soha, az nagyon 
rosszul hat az állatokra; állott v i z z e l pótoljuk a hiányt. 

H a az akyáriumra, különösen nyáron, sokáig rásüt 

Szoba-akvárium szökőkúttal 

a nap, akkor esetleg nagyon felmelegszik . a víz, amit 
kerülni k e l l ; azonban a reggeli napot rábocsáthatjuk egy­
két órára, mert az igen előmozdítja úgy a növények, mint 
az állatok fejlődését. H a k i nem kerülhetjük a hosszabb 
ideig tartó direkt napfényt, akkor a sugarak hevét vilá­
gos függönyökkel ke l l mérsékelni. Minél több a felülről 
jövő világosság, annál bujábban tenyésznek a növények 
az akváriumban s ez arra vezethet, hogy az állatok és 
növények közöt t létező és szükséges arány az állatok 
hátrányára megváltozik. Általában arra ke l l törekedni, hogy 
lehetőleg természetes v iszonyokat tartsunk fenn az akvá­
r iumban i s ; ha túlságosan tenyésznek a növények, akkor 

az állatok elcsenevészednek miha­
marább. A z állatok és növények 
között, illetőleg azok életfunkczióik 
között b izonyos korre la t iv v i szony 
van. A z állatok a vízben abszor­
beált levegőt és illetőleg okszigént 
lélegzenek és ahelyett szénsavat 
adnak át a víznek. A növények 
ismét ezt a szénsavat veszik fel és 
a m i d m szöveteikben aszimilálnak, 
okszigént fejlesztenek. Tehát úgy 
ezek, mint azok kölcsönösen elő­
idézik az egymásnak való létfel­
tételeket s így ha a növények túl­
ságosan megszaporodnak, csak meg­
zavarják azt az arányosságot az; 
életviszonyokban, amely az állatok 
fejlődéséhez szükséges. Ugyanez 
okból arra is ke l l ügyelni, hogy az 
állatok száma és a víz mennyisége 
között is megmaradjon az arányos­
ság ; a túlzsúfolt akváriumból köny-
nyen pusztulnak k i az állatok. 

A z etetés az állatok szerint külön­
böző. Lehetőleg az akváriumnak 
növénynélküli részében etessük meg 
az állatokat s m i n d i g egy és 
ugyanazon a helyen. Télen keve­
sebbet, nyáron többet etetünk, amint 
az a természetes v iszonyoknak meg­
felel ; amíg például a meleg hóna­
pokban naponta adunk eledelt a 
halaknak s másoknak is, addig télen 
elégséges, ha hetenkint egyszer-
kétszer nyújtunk nekik valamit. 
M i n d i g takarékosan etessük őket, 
soha bőségesen. A legtöbb akvá­
r iumi állat sokáig birja k i az éhsé­
get, de ok nélkül ne koplaltassuk 
őket. 

Májustól szeptemberig a legjobb táplálék a friss 
hangyatojás, apró férgek, apró édesvízi rákfélék (úgyne­
vezett »Auftrieb«) az álló édesvizekben nagy mennyiségben 
található szunyogálczák stb. Általában szeretik az állatok 
a változatosságot a táplálékban. N a g y o b b halak, teknősök 
és tr i tonok békaporontyokat is fogyasztanak el. Télen 
nyers, sovány marhahús darabkák, apró foszlányokban, 
leginkább ajánlhatók ete téshez; darával, ostyával egyál­
talában ne etessünk, mert hamar belepusztu'nak az állatok. 

A halak éppen úgy, mint az akvárium többi lakói 
is, rendesen megszelídülnek és ismerik a gondozó kezet, 
mely az ételt nyújtja nekik. Mihe ly t megpillantják e kezet, 
mindannyian odasereglenek és fölfelé nézve várják az 



apró falatokat. Némelyek, mint péld. 
a Makropodák, k ive t ik magukat a 
vizből és úgy kapják k i az elesé­
get a kézből. K i s csíptetővel is lehet 
etetni, sőt ke l l is akkor , ha észre-
veszszük, h o g y az apróbb és gyen­
gébb halacskák nem mernek a 
többiekkel együtt az etetéshez 
jönni. E k k o r csíptetővel eléjük tart­
juk a falatot, h o g y nekik is jusson, 
mert különben a nagyobbak miatt 
rövidséget szenvednének. 

A bar langi gőte vaksága daczára 
igen ügyesen szedi fel a vízben 
úszkáló apróságokat, amiben való­
színűleg a víz áramlásai is vannak 
segítségére. H a a vízben i lyen apró 
szervezetek (rákfélék) nincsenek, 
akkor húsdarabkákkal ke l l meg­
etetni. Különben esztendőkön át 
bírja ez az állat a koplalást ; ter­
mészetesen idővel lefogy egészen 
és elpusztul . S e m m i esetre sem 
lehet a czélunk, hogy az állatokat 
i l y szenvedésekre kárhoztassuk, 
azért nyújtsunk ennek a szegény 
fogolynak is időnkint valamit . Sok­
k a l falánkabb a mexikói A x o l o t l ; ez 
mind ig felülről várja az eleséget, 
nem is ajánlatos neki valamit a 
vízbe dobni , mert ritkán találja m e g ; 
inkább kézből e tessük; az o r ra elé 
tartott u j jhegynyi húsdarabot vagy 
gilisztát nagy mohósággal kapja 
be széles szájával. R a v a s z u l köze­
ledik lassan a kezünkhöz, azután 
hirtelen kirántja abból a húsdarabot, 
szinte megijedünk tőle. E z a nagyon 
falánk állat naponta eszik. 

A t r i tonokat gilisztákkal és hús­
darabokkal etet jük; télen ritkán 
esznek. 

A z ételhulladékokat, az állatok 
ürülékeit, v a g y egyéb tisztátlansá­
gokat gondosan kiszedjük (lehető­
leg naponta) az akvárium feneké­
ről. E h h e z használunk egy körül­
belül 4 0 — 5 0 cm. hosszú, uj jnyi 
vas tag üvegcsövet. E cső felső végét 
befogjuk légmentesen hüvelykuj­
j u n k k a l és belemártjuk alsó végét 
a vízbe s oda irányítjuk, ahol a 
felszedendő p iszok v a n ; ha a cső 
alsó végével már annak közelébe 
értünk, akkor hir telen megnyit juk 
a cső felső végét, amire a víz 
felszökik a csőben és magával 
rántja a fenékről a p iszkot is. E r r e 
ismét lezárjuk a cső felső végét 
hüvelykünkkel és kiemeljük a csö­
vet, vele a p iszkot is. E z t addig 
ismételjük, amíg a fenékről fel­
szedtük mindazt , ami nem oda való. 
Napon ta néhány pe rczny i munka 
az egész. N a g y o b b darabokat, 

Szökőkút legegyszerűbb szerkezetében. 

Szoba-akvárium motorral. 

növényrészeket stb. hosszú facsip-
tetővel, v a g y k ics iny hálóval szed­
hetünk fel. 

A halak leginkább csak a vízből 
lé legzenek; kopoltyúikkal felveszik 
abból az abszorbeált oksz igént ; 
néha azonban s különösen, ha a 
vízben elég okszigént nem kapnak, 
a felszínre jönnek és ott kapkodnak 
levegő után; erre azonban nem 
minden faj egyaránt k é p e s ; az 
aranyhalak e tekintetben túltesznek 
akármilyen más fajokon, ezek kibír­
j ák néha hetekig a romlot t v izben 
is s i l yenkor mind ig a felszínen 
vannak. A többi faj is, amelyeket 
akváriumban való tenyésztéshez 
ajánlottunk, szintén nagyon sz ívós ; 
ha rossz a vizük, akkor fent úszkál­
nak és levegőt szívnak be időnkint 
(azért nincsen tüdejük, kopoltyúik 
közé vesz ik a levegőt). E z a foly­
tonos kellemetlen állapot azonban 
elbágyasztja őket és habár lassan, 
de mégis tönkre mennek. 

A z A x o l o t l és a bar langi gőte 
szintén kopoltyúkkal lélegzenek a 
vízből; ezeknek külső kopoltyúik 
vannak. A z utóbbinak gyakrabban 
kel l friss víz, el lenben az előbbi jó l 
érzi magát a poshadt vízben is 
akkor , ha a felszínre juthat , h o g y 
levegőt szívjon be. E z nem tud 
jó l úszni, inkább csak csúszik-
mászik, azért vagy o ly sekély víz­
ben k e l l tartani, amelyből k idug­
hatja az orrát időnkint, v a g y pedig 
sziklát ke l l tenni akváriumába, 
amelyen kimászhat a vízből, amikor 
abban nem j ó l érzi magát. Napon ta 
szokot t kijönni, akkor is, ha t iszta 
a v ize . 

A gőték ( t r i tonok) csak fiatal 
ko rukban lélegzenek külső kopo l ­
tyúkkal, mint az előbb említet tek; 
kifejlődött állapotban tüdeik vannak, 
mint a békáknak. Kezde tben tehát 
a vízben vannak inkább; későbben 
már akkor is, amikor külső kopo l ­
tyúik elsatnyulni kezdenek, gyak ran 
szeretnek kijönni a vízből. A kifej­
lődőitek és az érettebb álczák tehát 
felkapaszkodnak a sziklán s a leve­
gőn maradnak rövidebb-hosszabb 
ideig. D e ha a vízben tartózkodnak 
is, minduntalan a felszínre törek­
szenek levegőt szívni. Különben 
sem j ó úszók a tri tonok, belefárad­
nak a sok uszkálásba s azért ezek­
nek is meg kel l könnyíteni a meg­
élhetést o ly sziklával, amelyen 
könnyen felkapaszkodhatnak. 

Mindebből látható az is, hogy 
mi ly fontos szerepet játszik az 
akváriumban a s z i k l a ; nélküle a 



legtöbb állat e lpusztulna mihamarább. Ehhez mérten ke l l 
tehát e sziklát készí teni ; oldalai olyanok legyenek, hogy a 
gyengébb állatok is felmászhassanak rajta és felül oly szigetet 
formáljon, mohával, növényekkel, amelyen az állatok kényük­
kedvük szerint mászkálhatnak, pihenhetnek. Mindezek az 
állatok azonban nem szeretik a száraz levegőt, sem pedig 
a nagy vi lágosságot; azért szükséges a sziget tetején a 
növényzet és esetleg a szökőkút, mert igy ott is nedves, 
hűs árnyékot találhatnak az állatok. A z o n b a n nemcsak a 
vízből kijövő állatok kedveért ke l l a s z ik l a az akvárium­
ban. A halak is kedvel ik az i lyen búvóhelyes, pados, bar­
langos, köves alkotmányt, amelyen megpihennek, amely 
körül úszkálva játszanak, amelynek részeibe az apróbbak 
a nagyobbak üldözése elől elmenekülnek. 

Sokszo r megtörténik az is, hogy az élénkebb halacs­
kák kive t ik magukat a vízből és esetleg a földre pottyannak. 
Természetesen, ha idején észre nem veszszük a bajt, akkor 
ott el is pusztulnak. Továbbá vannak olyanok is, kivált 
a tr i tonok, amelyek mindig mászkálva, megszöknek az 
akváriumból. Mindez t megakadályozandó, czélszerü az 
akváriumot vagy r i tka tüllből készült és fakereten kifeszített 
fedővel ellátni, vagy pedig felső szélén, köröskörül, sz in­
tén fakerettel és tüllhálóval kerítést csinálni reá. 

T a v a s z k o r a legtöbb állat sokka l élénkebb, nyug­

talanabb és rakonczátlankodó; i lyenkor a nagyobb halak 
rendesen üldözik az apróbbakat és ha megkapják, jaj 
szegényeknek ! eltépik úszóikat, lecsipdesik farkukat, néha 
egészen koldussá teszik. A barlangos sz ik la i lyenkor j ó 
szolgálatot tesz a gyengébbeknek, az menti meg őke t ; 
de ha mégis kárt szenvednének, akkor az i lyen sérültet 
k i ke l l venni (hálóval) az akváriumból és külön kis edény­
ben tartani és ápolni, amíg úszói ismét megnőnek és 
esetleg egyéb bajait is k i h e v e r i ; rendesen 2—3 heti 
idő ke l l erre. H a beteg állatunk van, akkor azt mielőbb 
el ke l l távolítani az akváriumból, nehogy a baja másokra 
is átterjedjen. Némi gondozás mellett a legtöbb állat ismét 
összeszedi magát. 

* * * 

E z e k azok a röviden összeioglalt tanácsok, amelyeket 
t. olvasóink közül azoknak, akik állatoknak akváriumban 
való tenyésztésével foglalkozni akarnak, szolgálni kívántunk 
s talán sikerült is eziránt általánosabb érdeklődést kelteni. 
Meggyőződésünk az, hogy bárki, ak i a természet, vagy 
annak bármely teremtményei tanulmányozására fordítja 
figyelmét, mind ig sok tanulságosat és gyönyörködtetőt fog 
megismerni és kedves szórakozást találni. 

Valami a cserebogárról. 
Van-e valaki , k i nem ösmerné a cserebogarat ? A l i g 

h i s z e m ; gyermekkorában bizonyára mindegyikünk jár t 
utána s mint igen alkalmas, eleven já tékszer t iparkodott 
néhányat hatalmába keríteni. A z erdész, gazdász és kertész 
méltán rossz szemmel nézi őket, jól tudván, hogy o lykor 
rendkívül kártékonynyá válhatnak. Még az is, k i máskülön­
ben távolabb áll a természettudományoktól, tudja, hogy 
kérdezheti a cserebogarat »mikor lesz nyár ?« »meddig 
élek én?« és még sok más egyebet is, mint azt gyönyörű 
dalunk a »cserebogár, sárga cserebogár«-ról elmondja. 
Kevesen vannak azonban, k ik testét vagy egyes részeit 
pontosabban megvizsgálták volna. Különösen csápja és 
karmai meglepő szép és tanulságos mikroszkópi képeket 
nyújtanak s azért ez alkalommal ezekkel akarunk fog­
la lkozni . 

Öljünk meg 1—2 cserebogarat alkoholban, azután 
vágjuk le legyezőalakú csápját egészen a tővinél, valamint 
néhány lábnak végső ízecskéit. E z e n részeket nem lehet 
közvetlenül tárgy- és fedőlemez közé téve mikroszkóp 
alatt megvizsgálni, mert meglehetősen kemények, merevek 
és nem elég átlátszók, azért előzetesen kálilúggal (Kálium 
hydroxid) kezelendők. A z eljárás különböző; rendesen 
elegendő, ha néhány percz ig 30 százalékos kálilúg-oldatban 
főzzük őket, miáltal a belső lágy részek majdnem egészen 
feloldódnak s csakis a kálilugban oldhatlan chitin — 

amelyből a cserebogár külső váza áll — marad vissza. D e 
mive lhogy a kezdő rendesen nem találja el, meddig szabad 
ezen részeket a forró kálilúgban hagyni és egy kicsi t sok 
a jóból itt azt eredményezheti, hogy szétmállik az egész, 
azért tanácsosabb, ha a megvizsgálandó anyagot 2 4 — 3 6 
órára hideg kálilugban áztatjuk. E z e n idő eltelte után 
néhány perezre desztilált vízbe tesszük, hogy ez a már most 
szükségtelen kálilúgot kimossa. Vízzel kevert glyezerinben 
tárgy- és fedőlemez közé téve, most már közvetlenül meg­
vizsgálhatjuk anyagunkat ; de ha állandó praeparatumot 
akarunk készíteni, mindenesetre ajánlatosabb a kanadai 
balzsamban való eltevés, csakhogy közvetlenül a vízből 
nem tehetjük a tárgyakat kanadai balzsamba, mert a víz 
nem elegyedik vele. I lyenkor az anyagot a vízből kivéve, 
néhány perezre abszolút alkoholba s innen megint néhány 
perezre t iszta terpentin-, szegfűszeg- vagy origanum-olajba 
tesszük s csak azután zárjuk egy csepp kanadai balzsamba 
a tárgy- és fedőlemez közé. 

E z e n itt leirt eltevési módot még nagyon gyakran 
lesz alkalmunk igénybe venni, azért ajánlatos, ha a kezdő 
addig ismételi, míg kifogástalan szép és t iszta készítményt 
képes előállítani. A z első kudarcztól ne r iassza magát 
vissza, egy kis kitartás — és a siker biztos. 

D e hát mit is lássunk mi tulaj donképen a cserebogár 
csápján ? Először is kis (20—30-szoros) nagyítást a lkal­
mazva, észrevesszük, hogy a csáp .nyele három ízből ál l ; 
az első íz alsó oldalán sorban álló szőrök láthatók, végén 
pedig néhány merevebb serte; a második íz rövid, a 
harmadik keskenyebb, hosszabb és végén csinos kis legye­
zőt visel , mely hímeknél 7 lemezkéből á l l ; nőstényeknél 
hat tökéletes lemezke látható, míg a hetedik nincsen 
egészen kifejlődve. A lemezkék szélén egyes merev szőrök 
állanak, felületük nem látszik simának, hanem gyengén 
szemcsésnek. Vegyünk most valamivel erősebb (körülbelül 
80-szoros) nagyítást s vizsgáljuk vele a lemezkék felü­
letét. Számtalan apró kört vagy gödröcskét fogunk látni, 
melyeknek mindegyikében sötétebb pont van. M i k ezek? 



Tudósok kimutatták, hogy 
mindegyik i lyen kör- vagy 
gödröcskében egy sajátsá­
gos pálczika van beil­
lesztve, mely idegfonállal 

áll . összeköttetésben. 
Hasonló pálczikákban vég­
ződnek a legtöbb külérzéki 
szerv idegei, úgy a maga­
sabb mint az alsóbb rendű 
állatoknál is. H o g y itt is 
va l ami külérzéki sze rvve l 
v a n dolgunk, az kétségte­
len. E d d i g rendesen szagló 

sze rveknek tekintették 
ezen gödröcskéket , de m i ­
óta Wolf gyönyörű v izs­
gálatai minden kétséget 
kizáró módon bebizonyí­
tották, hogy a szagló 
szerv — legalább a mének­
nél — a szájban van, a 
tudósok mindinkább eltér­
nek ezen nézet től ; így 
Graber is va lami külö­
nös tapintási érzéknek 

tartja őket, melynek se-
a) A nőstény cserebogár;csápja ?4-szeres nagyitásnál, b) A csáp egy lemezkéje 
so-szoros nagyításnál, o) Ugyanennek felső része 250-szeres nagyitásnál, d) 

A cserebogár karmai a láb végén. 

gítségével a rovarok talán 
a levegő áramlását, sűrű­
ségét, nyomását, víztartal­
mát, vagy talán más va lami 

módosulatát érezhetik, 
amelyről nekünk, meglehe­
tős durva érzékeinkkel, 
fogalmunk sincsen. H a még 
erősebb (250-szeres) nagyí­
tást a lkalmazunk, látni fog­
juk, hogy ezen gödröcskék 
távolról sem olyan szabá­
lyos köralakúak, mint azt 
kisebb nagyításnál látni vél­
tük. Végre vessünk még egy 
tekintetet a cserebogár láb­
karmai ra is ; kisebb (20— 
30-szoros) nagyítás ele­
gendő e czélra. A sarló-
idómúan hajlott és hegyes 
karmok alsó oldalán kis 
fogacskát fogunk találni, 
azonkívül a ka rmok mellett 
még egy kisebb csápalakú 
nyujtányt és hosszabb-rö­
videbb merev szőröket is. 

Kohaut Rezső. 

i . M i r e vadászhatunk ? A fajdvn-
dászatok e hó 1-ével zár la tra kerül­
vén, hasznos erdei vad ja ink közül 
ezidőszerint egyedül az őzbak v a n 
h iva tva szezón-vadként szerepelni . 
Természe tesen a t enyészpagonyok-
ban csak az erősebb, v a g y i s az u . 
n.. vadászható bakok j önnek inkább 
f igye l embe , míg a g y ö n g é b b e k : 
h o l m i »schneiderok«, csaposok csak 
a k o n y h a szempont jából kel tenek 
némi érdeklődést , v a g y ott, h o l az 
őzvad csak min t vál tóvad szerepel 
s épp ez o k b ó l nem i g e n lehet válo­
ga tn i bennük a vadás/dasabb szem­
pontok szem előtt tartásával . — 
A h o l a terepviszonyoknál fogva a 
vízi vadászat is űzhető, ott k i f o g y ­
hatat lanul a k a d lőnivaló egész éven 
át, kivált az orni thológus vadász­
nak. Meddő kacsák, kajtárkodók, 
csapa tokban j á r ó gácsérok, snefí'ek 

(a füttyösök és par tszaladgálók közül) , vándor kócsagok, m e l y e k 
e hóban ugj ' an már hul la j tani k e z d i k szálkás éktollaikat, — m i n d ­
amel le t t még m i n d i g megér ik a lövést a maradék néhány szál 
tol lúk árán i s . — R é t j á r á s közben ügyelni ke l l , h o g y aka­
r a t l anu l is fias kacsá t ne érjen lövésünk. A z i lyenek i g e n közel, 
g y a k r a n úgyszólván az ember lábátó l ke lnek s nem messze 
i smét levágódnak, v a g y az ember közelében ke r ingenek , n a g y 
k ísér te tbe h o z v a ezáltal a hevesvérű fiatal puskásokat . P e d i g a 
fiasvad k o n y h a i használatra teljesen a l k a l m a t l a n : a bőre alatt 
tele v a n sárga madát-rühhel, amitől m i n t h a színes mákkal v o l n a 
beh in tve , ú g y néz k i a húsa. D e nemcsak ez okból , hanem a 
vadásziasság szempont jából is óvakodni k e l l a v igyázat lan lövöl­
dözésektől , nehogy az a n y a v a d el lövése által éhhalálnak, pusztu­
lásnak t együk k i a gyámoluk tó l megfosztot t apró nemzedéket , 
m e l y egy vadászra nézve u g y a n c s a k szégyenle tes tett. N a g y 
tavaknál , aho l a kacsák tömegesen köl tenek, kevésbbé aggoda l ­

mas vigyázkodást fejthetünk k i , mert ha elnézésből v a g y véletlen­
ségből fias kacsa p o t t y a n is lövésünkre, a fiatal nemzedék elpusz­
tulásától mi t sem tar tha tn i , mer t az ap róság azonnal c sa t l akoz ik 
más famíliához. U g y a n i s talán e g y vízi madár-fajnál sincs úgy 
kifejlődve az u . n . örökbefogadás ösztöne, min t éppen a 
kacsáknál . A z anyakacsa b o l d o g , h a minél t öbb csimotát gyűjt­
het m a g a köré ; de a kissé felcseperedettebb kacsaf iak már a 
saját j óvo l t ukbó l is képesek fentartani m a g u k a t és istápolásra 
a l i g s zo ru lnak . M i n d a m e l l e t t mégis csúnya tett ma rad , készakarva 
anyakacsán e i^h í t en i a türtőzhetlen vadgyilkolási szenvedélyt. 
— Szép szórakozást nyújthatnak e hóban a gémvadászatok. 
Gyűj temények számára ugyan is e hó folytán szerezhetők be a 
legszebb, legpompásabban k i to l l azb t t kapitális példányok. Te r ­
mészetesen a gémtanyákat (gémfalukat) k e l l felkeresnünk 
e czélból , aho l aztán válogatni lehet bennük. A h o l nincsenek 
gémtanyák, hanem az egyes fajok csak szórvánj 'osan és leg­
feljebb egyenként fordulnak elő, például a folyók mentén levő 
kubikgödrök körül, — ott főleg az öreg bakcsókra (vakvarjú 
= N y c t i a r d e a nyc t icorax) fordítsuk figyelmünket, melyeknek 
i g e n szép bóbitájuk v a n s csakis ezekre a k o n t y o s példányokra 
érdemes a lövés. E z e k többnyire egyenként ke ledeznek a vízben 
álló alacsoivy füzekről s mindjárt f igyelmezte t ik a vadász t han­
gos »kvak« kiáltásukkal. Lövik p e d i g ezt a madara t nemcsak 
halirtó tu la jdonsága miatt , de — mint már érintem — pompás 
három ( n é h a 4 ~ 6 j szád fehér, fekete végű to l l a t számláló kontya 
miat t főkép, m e l y to l l ak a vadászka lapok legszebb ékeűl szol­
gálhatnak, — épp úgy a szürke gém ( A r d e a cinerea) és kakcsó 
v a g y selyemgém (Ardea ral loides) fejdiszei i s . Egyéb i r án t a 
g é m e k lövöldözése által — kivált a h o l t ömegesen fordulnak 
elő — i g e n hasznos d o l g o t művel a vadász, mert a gémféle az 
ava t l an által nem is képzelt kárt tesz a paprikásnak való deli-
ka teszekben s kivált a mes terséges halas- tavak körül hathatnak 
felette kár tékonyán e nagylábú ha lászmes te rek ; — de m é g 
n a g y o b b mérvben a t rombitaszavú kárakatonák (kormoránok = 
G r a c u l u s carbo et pygmaeus) , a melyeke t szintén n e m árt megr i t ­
kítani, a h o l sok v a n belőlük. — Néha már e hóban el látogat­
nak a n a g y halas v izekre a falánk és felette szívós életű gödé­
nyek (Pelecanus) is, do lgo t adva a golyós fegyvereknek vadász-



trófea gyűjteményünk gazda -
. g í tása é rdekében ; de a fölös 

számú prédák hata lmas áll-
zsákja pompás és ér tékes 
dohány zacskók b i r tokába is 
juttatja a vadászt . — O t t , 

ho l a n ^ g y kiterjedésű kaszálók 
; a lotyósnetf ( l . imosa aegoce-

pha la i fészkelési helyéül szolgál­
nak, e hóban igen mulatságos 
kirándulásokat tehetni e kissé -
bár érdemetlenűl e lhanyagol t 
szárnyas vadra , me lynek húsa 

jól e lkészí tve , nem megvetendő k o n y ­
hai különlegességet képez ' ; — a széki­
csér ( d l a r e o l a pra t incola) hú--a m e g 
éppen del ika tesznek mondható — és a 
szürke gém mellhúsa is ízlt'tes pecse­

nyét á d ; a gémzsir p e d i g — fagygyúval és disznózsírral 
keve rve a legki tűnőbb vadászcs izma-kenőcs , m e l y vízhat­
lanná teszi a bftrt. — A lotyósneffet ( vagy godát) i l lető­
l e g — természetesen csak a k k o r kezdünk vadászni r á j a , ha 
fiait már kivervén az »anyja-tol la«, i t t-ott repülősekké kez ­
denek válni. Később , midőn beáll a kiköltöt t víz; és mocsár i 
madarak lokális m o z g a l m a , godáéka t is kóbor czigányéletre 
csábít ja a vágyuk s a n a g y őszi ruml i beál l tá ig víztől-vízhez, 
e g y i k tóvidékről a másikra veszik kósza jövés-menésöket csa lá ­
dostól egvütt , m i n t a hog3' a többi vízlakó szárnyas vigéczek is t enni 
szokták, így a gólyasneíf és bibicz is stb. M e l l e s l e g megeml í tve , 
a fiatal b i b i c z húsa fölér bá rmely finom szalonka-sült tel . — 
A h o l godák köl tenek, általában a pusz ta i v i zeken , mocsáros 
kaszálókon, ré tszélekben : előszeretet tel köl tenek a galambsnelíok 
és más n a g y o b b fajta sneftélék is és kivált a rétisnetV (Totanus 
ca l id r i s ) , — m e l y e k vadászata i g e n szórakoztató a mor t -
szezón unalmas napja iban . H a n e m a d d i g békén ke l l h a g y n i 
őket, míg ja jveszékelve v a g y akár gyér panaszhangoka t ha l l a tva 
kerülgetik és kísérget ik a vadászt, mer t ez m é g annak a jele , 
h o g y fiaik puczérok, gyöngék , röpkéte lenek, egyál ta lában még 
az anyamadarak gyámkodása alat t állnak. — N a g y o b b folyók 
mentén (Duna , T i s z a ) a május-juniusi áradások e hóban med­
rükbe visszatakarodván, a v i sszamarad t tocsogósokon , b o k r o s , 
mocsáros ár terek apadásos he lye in a délutáni órákban néhol igen 
szapora és t ömeges sneffhúzások tör ténnek és sok mindenféle 
mocsár i k isebb gázlót ejthet a türelmes lesálló. — A kacsák és 
libák költőhelyei e hó folytán már szigorúan szemmel tartan­
dók, mer t az új ivadékból e hóban már s o k lőhető akad , síit a 
vadlibák e hó folytán okvetlenül m i n d szárnyra ke lnek . János 
napja körül szokot t a legjobb vadászat esni r a j o k ; de néha 
kissé később lesznek repülősek min t rendesen. Mindenese t r e azon­
b a n figyelemmel ke l l kisérni növekedésüket , mer t szárnyaik teljes 
használbatásának b i r tokában ezek is c sakhamar búcsút m o n d a ­
nak köl tőheiyeiknek, mer t a madárrüh kínzásai elől — mint a 
kacsák is szinte — mihe ly t lehet, s zabadu ln i i g y e k s z i k m i n d ­
anny i . Igyekezzék a vadász e hóban élő vadlibára szert tenni 
(a köl tő he lyeken halászhálóval könnyen fogható) s azt l e lneve l -
vén, később csalinak használhatja és segélyével sokat lőhet. 
H o g y a következő hóban szezónszerüleg megnyí ló vízi vadásza­
tok csolnak segélyével minél kényelmesebben tör ténhessenek s 
a területet (vagy lega lább e g y n a g y részét) akadálytalanul össze 
lehessen járni , czélszerü e hóban a nád és kákában csolnak-
járásokat (»lővonalakat«, vag} - is folyosószerű girbegurba vona­
lakat) kaszáltatni k i és p e d i g minél többet s minél e lágazóbba-
kat . H a nagy a terület s a labir intusokból töké le tesebb hely ismeret 
nélkül nehéz kitalálni, — ez esetben a boszantó kóvá lygások 
elkerülhetése okából felette czélirányos lega lább a fordulóknál 
a nádakra jeleket a lka lmazn i , a m e l y e k segélyével aztán tá jé­
kozha t ja magá t az ember. — Igen mulat tató és hasznos spor­
tot nyújt e hóban az uhuzás, a m e n n y i b e n a szárnyra kel t 
fiatal ragadozó csimoták m é g tuda t lanok és gyanút lanok levén, 
könnyen lövésre jönnek . — A h o l sok a bagoly héja, kivált a 
nádi sárgafejű ( C i r c u s a e r u g i n o s u s \ — hordozható sze l id b a g o l y 
(vagy mechanikus uhu) segélyével most sokat elpusztíthatni be lő­
lük ; de meleg n a p o k o n a rét v a g y tó szélén k u t a s z k o d v a is 
könnyen lehet e veszedelmes v i z i rablók közül néha többe t 
is elejteni, mert i l y e n k o r a magas réti füvekbe és vízinövé­
n y e k közé szállva le hűselés vége t t , i g e n bevárnak s rövid 
lőtávolokban keledeznek. — A szorga lmas vadász a varju-
telepeken még m i n d i g talál t i sz toga tn i valót és a szarkák, 
tarka varjak pusztí tására is g o n d o t fordi t . E g y é b lőni való 
híján pompás gyakor la to t nyújt a röptében való lövésben 
a varjutanyákon kínálkozó vál tozatos lőalkalom — kivált 

annak, a k i a pontos golyólövésben akar ja magá t a virtuozitá­
s i g b e g y a k o r o l n i , mi re nézve e g y é b k é n t a gémtanyák is p o m ­
pás lőalkalmakat nyúj tanak, c sak ügyelni k e l l , h o g y m i n d i g fel­
felé essék a lövés , n e h o g y ember v a g y ió va l l ja kárát a puffo-
gaéásoknak. — Ot t , a h o l a nagy v a g y őrgébics ( L a n i u s excubi tor) 
állandóan tanyázni szokot t és költ, e hóban v a n a pusztításának 
a l eg főbb ideje. P o n t o s a n belőt t k is go lyós czélpuskáknak gyö­
nyörű czél táblácskáúl szolgálhat e madárkák messzire kivirító 
fehér mel le s felelte bravúros lövésekre nyújthat a lka lmat . A 
t lóbertezéssel o l y sok bosszúságot okozó éretlen s ihederek j ó l 
tennék, h a vadász-ambiczk'ijukon (!) a géb i c sek lövöldözése által 
enyhí tenének e g y kissé, nem ped ig l en az apró hasznos madár­
kák szívtelen gyi lkolása ál tal , a m i valóban a legmegvetés re - . 
mé j tóbb cselekmény, a mi t csak képzelni lehet I 

2. A vad tartózkodási helye. A szárnyas vad köl tőhelyei 
körül tar tózkodik, kivált a tyúkfélék s ezek közt legkivált a 
fogoly f áczán . Tar tózkodás i helyüket később is megtar t ják , 
ha csak onnét g y a k o r i háborga tások által el n e m zavar ta tnak ; 
miért is n a g y o n őrizni ke l l a pagonyoka t a hívatlan vendégek 
betolakodásától . — A szarvas féltve őrzött borjával leg inkább 
a magányt keres i s meglehetősen e lvonul t életet f o l y t a t ; az 
özsuták e l lenben kevésbbé tar tózkodók s kivált éj jenre folyvást 
já rnak-ke lnek bor j a ikka l . H a csak módjukban v a n , nagy elősze­
retettel kiváltanak az erdöalji mezöségekre s főleg a here, b a b , 
lencse s borsóföldeket keresik fel , v a g y ezek hiányában a vetést 
l ege l ik és a dús é j je l i l ege lőkön mindinkább fe lvesz ik m a g u k a t s 
kitűnő kondiczióba kezdenek jönni . — A z öreg nyúl a sűrű vetést 
és kukor iczásokat búj ja , míg a süldők l eg inkább a v á g á s o k b a 
vesz ik maguka t . — A sörtevadból a meddő koczák és fias 
emsék m a l a c z a i k k a l é j jen te szintén n a g y j á r á s o k a t tesznek, a 
vetéseken, a kukor iczásokban, krumpliföldeken és más vetemé-
n y e k b e n n a g y károkat o k o z v a — A vadkan állandóan a sűrű­
ségekben apró mélyedésekbe fekszik e l , me lyeke t mohha l , fűvel, 
fa levelekkel kibélel és m i n d e n nap visszatér szokot t fek­
helyére ; kevésbbé a fa lka . — A fiatalabbak, az emsékkel együt t , 
m i n d i g külön falkában fekszenek. Es te fe lé kivál tanak a m a k k o s b a 
v a g y a ré tbe túrni s a h o l pocsolyát találnak, be leheverednek . 
C s a k teljes elsütétedéskor v o n u l n a k a ve tésekre , n a g y széllel 
a zonban nem tesznek kirándulást. R e g g e l felé sietve vonulnak 
ismét v i ssza az erdőbe, m e l y n e k szélét beérve , helyenként turkálva 
érik el tanyájokat . — A s z u k a róka sánczai közt t a n y á z ; a 
k a n szintén, v a g y c s i l ád ja közelében sűrű he lyen , leg inkább a 
magas vetésben, kiváltképen p e d i g rozsvetésben hasal , honnan 
egerésző és madarászó kirándulásokat tesz, miala t t a s z u k a 
fiaival marad . — A borz többnyire a vetésföldekhez közel eső 
e rdőségekben bar langjában tar tózkodik V a n n e k i külön nyári 
lakóhelye is, honnan csak é j je l j ö n elő, áll í tólag midőn már 
n a g y o n kiéhezet t . A l k a l m a s időben é j jen te szinte meglá toga t ja 
a ve tés fö ldeke t ; kirándulásait a zonban inkább csak gyümölcs-
éréskor tesz i . 

3. Szaporítás. A z ö reg nyúl m é g folyvást b a k z i k . — A 
siket- és nyírfajd és az e lkésve párzott , v a g y esetleg to jásai 
megsemmisülése folytán másodszor is to jó vízimadarak már 
kiköltöt tek. A z erdei szalonka részint m é g ül, részint p e d i g 
már fiait veze t i . — A fogoly és fáczán e hóban befejezi köl­
tésé t . A fürj és haris m é g foly ta t ja párzását , n a g y o b b része 
azonban már to j ik és e hó v é g é i g kikölt i to jása i t . Ál ta lában .a 
madarak nagyobb része bevégezte költ<:sét; a spor tvadak 
közül a túzok még folytat ja . — A leg több ragadozómadár fiai 
már anyányiak és e hóban szárnyra ke lnek . Némelyek csa lád­
b a n maradnak u g y a n e g y i d e i g még , de a l eg több fajnál e hóban 
elűzik az öregek felnőtt fiaikat. — A varjak is szárnyra ke lnek . 
— A fogoly csibéit sűrű gazban , b o k r o s kaszálóban v a g y 
vetésekben neve l i . 

4. Állatélet. A természet teljes pompájában r a g y o g . M i n d e n 
vírit, m i n d e n élni v á g y ! E z e r m e g ezer madárajk zendül hála­
dalra, ezer m e g ezer lény kiált bele köszönő szóza tokat a vet t 
szép életért a r agyogó , virágos mindenségbe , m e l y e n c s i l l o g v a , 
hévségesen ömlenek szét a szeretet 
sugara i , m e l y e k a n a g y Eszmény s z i ­
véből lövelve, a ranyló díszben r a g y o g ­
tatják az ünneplő földi világot. —• A 
merre csak tek in t a szem, mindenütt 
az élet mozzana t a i , nyüzsgése jelent­
kez ik ; k in t a síkokon, a lápok zöld 
vi lágában, erdők sötét jében s a haragos-
zöldfenyvek reg ió jában egyaránt . Erdők 
sűrűjét, m i n d e n rejtet, m i n d e n búvhe-
lye t lények cs ipogása tölti b e ; n incs 
o l y he ly k in t a s z a b a d természetben, 
a ho l új élet ne fakadna , h o l a szeretet 



fészket ne r ako t t v o l n a magának , a h o l az élet csir ja i ne szál-
longanának szerteszét ! 

N e m csak a hasznos v a d , de az összes ragadozók a családi 
élet bo ldogságá t élvezik. A róka, vadmacska, nyest, görény 
és menyétfélék f iai már n a g y o k ; a farkaskőlykek is napról­
napra t e j l e t t ebbekké lesznek és már gya láza tos mesterségükre 
okta t ta tnak be szüleik által. A vén farkas é j jente eleven bo r ­
jú t , cs ikót v a g y bárányt h o r d fiainak, h o g y a vérszopó bes t iák 
a foj togatás munkáját begyakoro lhassák r a j t a ; a róka hason-
lólag élő állatokat v i s z e czé lból magzata inak ; — általában az 
összes ragadozó v a d a k e hóban cs ímotáinak a rab lómes te rségbe 
való kioktatásával van e l fog la lva és p e d i g ú g y a szőrmé­
sek, m i n t a szárnyasok is . — A medve folyvást kószál f ia iva l 
és epret, málnát szedegetnek ; míg az ö regek őz- v a g y szarvas­
bo r j ak után leskelődnek és n a g y s z o r g a l o m m a l kutatják a 
vadméh-odukat. A bocsok e hóban mindinkább az erősödés 
útján ta r tanak s n a g y o n megé lénkü lnek : já tszadoznak, fára 
mászkálnak, a meredélyekről lehengergőznek és p o f o z k o d n a k 
csupa kedélyeskedésből , ta lpaik használatát g y a k o r o l g a t v a . — A 
nemes kampósvad : a zerge is gídójával szaladgál már s hihe­
tet len he lyeken teszik hegymászó g y a k o r l a t a i k a t . A z erdő 
madarai most kissé elcsendesültek, m i v e l a szülei g o n d v e s z i 
mos t i génybe minden igyekezetüket s nem m a r a d idejök a 
n ó t á z á s r a ; azután m e g fo ly tonos i z g a l o m b a n tartja őket a raga­
dozók szüntelen inváziója , m e l y e hóban a l e g é l é n k e b b ; — 
de ez a l k a l m a t ad a szegény üldözötteknek a r ra is , h o g y fiaikat a 
védekezésben , a veszély kikerülésében már e leve k ioktassák . 
Különben a fiatal ivadékot mos t készít i elő a szülei szeretet az 
élet m i n d e n t evékenységére , élelmük megszerzésére , a repülésre, 
fáradalmak elviselésére stb. A z o n b a n a kisebb m a d a r a k közül sok 
fai ez időben másodszor is hódol a fajszaporitás ösztönének, így a 
czinkék, pintyek stb. E z e k tehát szintén keveset da lo lnak , sőt e 
hó v é g e felé a k a k u k is fe lhagy a nótázással. — A ker tekben , szőlők­
ben beáll a „madárjárás" k o r s z a k a . A z érő m e g g y és cseresznye 
egész rajai t csábí t ja oda a t a r k a tollú ficzkóknak. Fekete és 
sárgarigók, verebek, kosorrú verebeit" l e p i k el a zöld l o m b o k a t 
nagy zaj jongással és a s e r e g l y e - c s a p a t o k egymás t érik a l eg ­
s z o r g a l m a s a b b hessege tés és kelepelés daczára i s . A sárgarigó 
s sok kár t tesz s b i z o n y i l y e n k o r n e m árt rá i jeszteni kissé, mer t 

azza l , h o g y a k isebb madaraka t néha el-el k e r g e t i (a varjú­
nak is n e k i m e g y !), n em i g e n ellensúlyozza azt a kárt , a melyet 
az érő gyümölcsben tesz csipkedései által. — A n a g y o b b tava­
k o n e hóban a vadkacsa már lohozni k e z d , azaz szárnytollait 
k ihul la j t ja , m i n e k köve tke tkez t ében röpképte lenekké válnak. 
Ügyeln i k e l l tehát , h o g y hívatlan körmölök m e g ne dézsmálják 
a t avak vadál lományát hálóikkal és ebe ikke l . 

5. Prakszis . A szakvadász t eendője e hóban már igen meg­
osz l ik . Te rmésze tesen első sorban is a hasznos v a d oltalmazása 
képezi fő feladatát, mert a szoptató és kot ló anyák igényt tar­
tanak az éber és le lki ismeretes kö te l e s ség te l jes i tésére a védelem 
szempontiából , — mert ettől függ (kapcsola tban az időjárással) 
a vadállomány szaporulata . A hasznos v a d e hóban ugyanis a 
l e g n a g y o b b n y u g a l m a t igényli s most inkább, min t bármikor. 
T e h á t tűzzel-vassal fo ly ta tn i k e l l a r agadozó és kárt tévők irtását. 
A z ebekre és házi macskáikra is n a g y g o n d fordítandó. A héja­
kosarakat k i lehet r a k n i s az uhuzásra is k e l l szakítani időt. A 
rókák puszt í tásának mos t v a n a l eg főbb ideje lesből és kiásás 
által j ó lyukbúvó ebek segé lyéve l , m e l y e k h a kel lően mérgesek, 
a félig nőt t kölykeket m e g is ölik. — M i n d e n más szőrmés 
ragadozónak is folyvást utána ke l l l enni és nem szabad nyugasz-
tan i a csapóládákat , hurkoka t , fogóvasaka t stb. mert a fiatal 
kár t tévők már ki-kirándulnak prédaszerző jár la tok tevésére és 
sok kár t t esznek a fáczán- és ibgolycs i rkékben. — A fáczán-
pagonyokban mos t serény tevékenység f o l y i k a fiatal ivadék 
gondozása , szemmeltar tása , részint p e d i g nevelése okából . A z 
e te tésben szünetet tar thatni — az ö reg fáczánokat illetőleg, — 
mert odak in t már elég természetes táplálék (rovar, szöcske, táp-
fűvek s t b ) kínálkozik számukra, hanem annál kevésbé ke l l a 
fiatal növendékektől a hangya to jás t és tyuktojás-eleséget m e g ­
v o n n i . — E hóban már megkezdhet jük vadál lományunk számbeli 
megál lapí tását , h o g y ehhez képest a 
folyó évi le lövés iránt már eleve 
tá jékozódást szerezhessünk. — A 
zabföldek J á n o s napja körül m e g -
nyitandók s végkép á tengedte tnek 
a vadak számára. — A téli etetéshez 
szükséges lomb-takarmány gyűj ­
tése kezdetét v e s z i . 

Lakatos Károly. 

A P R O K Ö Z L E M É N Y E K . 

Adatok a madarak népies elnevezéséhez.*) 

U j a b b a n a köve tkező ada tok érkeztek be hozzánk : 
I. Thierry Géza (Baja). sMel l éke lve v a n szerencsém a követ­

kező népies neveke t közölni : 
1. Alcedo ispida. A z erdőkerülők s a halászoktól vízi 

király-nak h a l l o t t a m említeni . 
2. Falco regulus. E z t bujósas-nak mondják. A z t mesél te 

róla e g y erdőkerülő, h o g y csak télen vércse (mert így is i sme­
r i k ) , de t avaszsza l , a midőn a tölgyfának első rügyei megje len­
nek, a k k o r a kakuk. É s ez a néphit á l ta lában i t t a környéken. 
( E z nem uj d o l o g , csak variácziója annak, ami t a karvalyról 
( A c c i p i t e r nisus) állit néhol a dunántúli nép. Szerk.) 

3. Ardea nycticorax. H a n g j a után csak kakata a neve. 
4. Parus pendulinus. Fé szké rő l fügcmadíir a neve. ( A z 

alföldön is í gy hívják. Szerk.) E n n e k a fészkét különböző beteg­
s é g e k el len orvosságul használja a köznép«. 

II. Horváth Ede (Kaposvítr). »Mellékelve küldök néhány-
népies madárnevet , me lyeke t Baranyameg3 - e északi részén (Sásd 
és v idéke) ha l lo t t am : 

1. Alauda eristata = búbos pacsirta. 
2. Motacilla alba = barázdabillegető. 

*) Több e fajta közlemény van még" birtokunkban, de mivel alá­
írásuk hiányzik, vagy olvashatatlan, — e hiány miatt egyelőre nem közöl­
hetjük azokat. Fölkérjük tehát mindazokat, kik szívesek voltak adatokat 
küldeni, de azok még nem jelentek meg : ezt nálunk egy levelezőlapon 
jelezni szíveskedjenek. Szerk. 

3. Fringilla coelebs = pintyőke. 
4. Parus palfistris = papfejü czinke.« 

(Szívesen vesszük a folytatást , csak minél többször és 
minél többet . Szerk). 

Keselyühistória. Tudvalevőleg a keselyüfélék 
(Valturidae) rendeltetésükhöz képest csakis döggel, hul­
ladékokkal s efféle p iszkos tárgyakkal táplálkoznak, miért 
is keleten, h o l köztisztaság tekintetében ma is még a 
legázsiaibb, legprimitívebb v i szonyok u ra lkodnak : tagad­
hatat lanul az »egészségőrök« szerepét vannak h iva tva 
betölteni, — és be is töltik kifogástalanul; miért is a 
kelet i méltányosság valósággal szentté avatta ezen egész 
lényükben sajátszerű, majdnem házi állatként leszelidült 
otromba, de annál hasznosabb szárnyasokat, sőt külön 
törvény védelme alá is he lyezi őket, melyeket felfogá­
suk szerint még érinteni is valóságos szentségtörés. — 
Tényleg, a keselyűk meg is érdemlik a védelmet és párt­
fogást hasznos életműködésük folytán — nem csak 
keleten, de nálunk i s ; és vadászati tekintetből se jöhet­
nek a birói elitéltetés mérlegébe, mert élő állatokat soha 
meg nem támadnak, egyáltalában semmiféle élő lényre 
nem veszélyesek. Annál különösebb tehát az az eset, 
a melyet közelebb egy óriási csuklyás keselyű (Vul tur 
monachus) beküldése alkalmával velünk közöl Vadászy 
Antal számtartó úr S. A . Ujhelyről — irván a követ­
kezőket: „Én ma reggel egyik kerülőmtől kaptam 



a mellékelt keselyűt, mely ithhan a pillanatban 
lövetett le, midőn az erdőn a kerülő házánál egy 
5—6 éves játszó gyermeket akart prédául ejteni 
s tb ." H a ez a dolog valóban megtörtént, akkor annak 
oka a keselyű részéről vagy őrültség (Nilson rég 
bebizonyította az észelhomályosulás tényét a mada­
raknál), v a g y pedig a roppant éhség, de semmi esetre 
se individuális sajátság lehetett az indító oka. T u d v a ­
levőleg a ragadozó madarak fészekben ülő falánk liaik 
táplálása mi ly gondot okoz az öreg madaraknak s mi ly 
aggodalmas, izgatot t életet élnek i lyenkor , minek hatása 
alatt aztán néha hallatlan vakmerőségekre vetemednek. 
Valószínűleg a jelenben is hasonló esettel állunk szemben 
— ha csakugyan tény s nem a kerülő képzelődése e külö­
nös história. — Egyébként a go romba keselyű laborató­
r iumunkba teljesen hiánytalanul megérkezvén, je lenleg 
kikészítés alatt áll s lapunk egyik közelebbi számában be 
fogjuk mutatni képét olvasóinknak. 

A tarka v a r j ú egy eddig nem é s z l e l t k á r o s í t á s a . 
A z ,.Erdészeti Újság" közelebbi számában a következő 
érdekes közlemény fogla l ta t ik : l 89 ( i . évben egy tavasz i 
napon a Va lea -Muncse - lu lu i egy mellékvölgyében lévő 
fokozatos felújító vágásba szolgálatom teljesítésére mentem 
a Nagy-Báár patak mentén. A l i g hogy pár lépésnyire 
mentem a völgyön, feltűnt nekem egy csoport hamvas 
varjú, melynek egy része a patak partján, másik része 
pedig a víz fölött kóvályogva nézeget te a víz tükrét. É n 
azt látván, megálltam és folyton oda f igyeltem a patak 
fölött ide-oda röpködő varjukra. M i n t e g y t iz pe rczny i 
f igyelmem nem veszett kárba, mert a patak fölött kóválygó 
varjuk egyike egyszerre lecsapott a vízre s onnan 
néhány pillanat múlva csőrében egy vergődő hal la l tovább 
akart röpülni, de én készen tar tva fegyveremet czélba 
vettem és egy töltény elsütésével sikerült a varjut lelő­
nöm. N a g y érdeklődéssel siettem az elejtett hamvas var­
júhoz, h o g y lássam, mi lyen fajta halat rabolt el a t iszta 
vizű, erős áramlata, h ideg havasaljai patakból. M i k o r oda 
értem az elejtett zsákmányhoz, még akkor is vergődött 
a földön a 2 3 1 / i cm. hosszú sebes pisztráng (Tru t ta fario 
L . ) E z e n megfigyelést többször ismételtem és ez o ly 
eredményre vezetett, hogy meggyőződést szereztem arról, 
h o g y a hamvas varjú kártékony pusztítója a pisztrángok­
nak. Azért nem tartottam érdektelennek s hamvas var­
jukról tett megfigyelésemet közölni, mert B r e h m nagy 
munkájában arról, a madár életmódjának leírása közben 
egy szóval sem tesz emlitést a halászatról. Petrozsény, 
1898. év április hó 23-án. Krisán György. 

Ingyenes u t a z ó k a rovarok k ö z ö t t . (Prometheus, 
Jahrgang I X . 14. 1898.) A száz év óta épp o ly sokszor 
felvetett, mint megczáfolt állítás, h o g y költözködés a lka l ­
mával kisebb madarak a nagyobbakka l vi tet ik magukat , 
— pl . énekes madarak gólyák, vagy gémek hátára szállva 
és éneklésük által azoknak az utat megrövidítve, — ez 
az id i l l , melyet az orni thologusok határozottan tagadnak, 
éppen nem r i tka eset a rovarvilágban. Némely élősdi légy­
nek és bogárnak álczája, i g y p l . a nünüke (Meloe) és a 
Sitaris álczája ráugrik a virágokból az azokat látogató 
méhek és dongók hátára és elvi tet i magát velük a köpübe, 
ahol aztán az élelmi raktárokat és a fiatalokat pusztítja. 
N e m élősködnek azonban önkénytelen gazdáik testén és 
ezen utazásuk alatt csak ingyen utazóknak ke l l őket tekin­
tenünk. Ujabban azonban olyan utasokat is figyeltek meg, 
melyeknek látszólag más szándékuk nincs, mint hogy 
szárnyaikat k íméljék ezeken a szárnyas l ovakon v a l ó k é n y e l ­

mes utazás által. Algírban A . E . Gáton megfigyelt a B o r b o -
rusok családjából egy kis trágyalegyet, a mely nagyobb 
ganéj-bogarak hátán vitette magát egyik trágyadombról a 
másikra. Látot t többek közt egy bogár torán és szárnya 
tövén féltuczat i lyen kis legyet állni a posta-kocsi indu­
lását várva. A szegény bogarak mindent megkísértenek, 
hogy szabadulhassanak tőlük, hátravetik magukat és hen­
gerkőznek a földön, de az mind hiábavaló, mert ezek 
a legyecskék n a g y o n fürgék és mint a majmok, úgy 
ugrálnak gazdáik testén ide-oda, egy ik helyről a másikra, 
ha a sűrű fűben igyeksz ik a bogár őket lerázni magáról. 
Hasonló esetet figyelt meg Slo t ton Frankoniában egy 
Chrysopanál. E n n e k a fátyollégynek zöld szitaszerű 
szárnyán apró fekete pontok vol tak láthatók, melyekről 
közelebbi megvizsgálás után kiderült, hogy gubacsiegyek, 
Gecidomyia-fajok, amelyek így. vitették magukat azokhoz 
a növényekhez, melyeket meg szoktak szúrni. 

Szerkesztői üzenetek. 

Közleményeink utánnyomása tilos. 

Névtelen levelekre nem válaszolunk. Kéziratokat még 

kivételesen sem küldünk vissza. 

S. M . dr. úrnak. Mikroszkópi preparátumokat kaphat 
nálunk, baktér iumokat is. 

B. R. úrnak. Szívesen fogadjuk a tudósí tásokat . 

L . V . úrnak. P a n a s z á t n e m közölhet jük, mer t sokka l job­
ban szeret jük olvasó közönségünket , m i n t s e m h o g y i l y e n , csakis 
a személyét érdeklő panaszos levelet közzé tennénk. Máskor 
fordul jon előbb intézetünkhöz, nem p e d i g azután. 

B. G. Komárom. Ön a tenger ál latvilágáról akar o lvasn i 
cz ikke t l apunkban — szívesen fogunk megfe le ln i k ívánságának . 
I g a z a van , Németország m i n d e n n a g y o b b városában v a n tenger i 
akvárium — talán lesz nálunk is idővel. 

B. M . Temesvár. M i n d e n uj előfizetőnek, ha kívánja, 
megküldjük a már e d d i g megje len t füzeteket is. 

S. B. Debreczen. A töldi k u t y a (Spalax typhlus) a k k o r a 
mint a hörcsög, egérszürke, puha bársonyszerű a bundája, min t 
a v a k o n d é ; a föld alatt él és vak. Ál l í tó lag az Alföldön v a n 
mindenfelé. Sz ívesen veszünk be lő le több példányt i s ; t essék 
elevenen, v a g y egészen friss á l lapotban, intézetünknek czímezve 
beküldeni, ha kerül. 

Nansen „In Nacht und Eis" t iszta , hibát lan példán)-, 
becseré lhe tő e g y szépen g y ö n g y ö z ö t t n a g y őzagancscsa l . — 
K ö z . a S z e r k . 

Cz. G. Ismétel ten je lezzük önnek, h o g y bekö tés i táblákról 
fogunk g o n d o s k o d n i , mer t sokfelől kap tunk felszólítást eziránt 
l apunk előfizetőitől, kik j e l en évi f o lyamunka t beköt te tn i óhajtják. 

Mechanikus és eleven uhuk kaphatók intézetünkben. 
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Telivér pedigrees-Vizslálr. 

A n g o l P o i n t e r , A n g o l Setter , I r i sh 
Set ter , G o r d o n Set ter , Szálkásszőrű 
német , S ímaszőrű német , G r i f f o n . 

Kaphatók : 

F Ó N A G Y J Ó Z S E F - N É L 

B U H A P J K S T , 

Károly körút 5. szám. 

Kitűnően idomítva 
200 fittől feljebb; kö lykök 50 frt. 

Ugyanott megrendelhető: 

Tónagv "Qizslaidomitása 

— czimü. könyv 3 forintért. 

Mikroszkópok 
és 

mindenféle 

kézi n a g y í t ó k 
kapha tók 

intézetünkben. 

Képes árjegyzéket kívá­
natra ingyen küldünk. 

21 parábt üve^át raftára 

(Sörög 3stoán 
23uoapest, Ifossutí} Cajosnt. 1,5. 

2í ját t l : 

.f^engcrűpegeFet, gyüjtöimegefet, 

mifrossfópi 

tárgy' és fcöölcmejefet stb. 

D ú s p á l a s s t é f . 

' -S— "Kitűnő minőségben. 

O cs. és kir. F e n s é g e 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G 

udvari szállitója, 

O cs. és kir. F e n s é g e 

JÓZSEF Á G O S T FŐHERCZEG 
kamarai szállitója 

és 

O k i t . F e n s é g e 

FÜLÖP-SZÁSZ-COBURG-GOTHAI 

H E R C Z E G 
s z á l l i t ó j a . 

D r . L E N D L A D O L F 
műegyetemi magántanár, kép. középiskolai 
tanár, a m. nemz. múzeum volt tisztviselője, 
számos bel- és külf. egyesület tiszt., örök., 

választm. v. rendes tagja, 

P R A E P A R A T O R I U M A ÉS 

TANSZERKÉSZITŐ I N T É Z E T E 

BUDAPEST, 

„ 11. ker., Donáti-utcza 7. sz. 

Buflapest, 1892: arany-érem. 
Delireczen, 1894: elsőrendű állami érem. 

Lelpzlo, 1894: fliszoklevél. 
Lemnero, 1694: elismerő oklevél. 

1 Zenta, 1895: első arany-érem. 
Moszkva, 1896: e. ezüst-érem. 

Budapest millenniumi kiál l í tás 1896: 2 érem. 
Lüflenschelű, 1897: ezüst-érem. 

Brüsse l , 1897 : a r a n y - é r e m . 

Legmagasabb és magas elismerések. 

A Vallás- és Közoktatási, a Földmivelésügyi 
Minisztériumok és 

Budapest Székes Főváros Tanácsának 
ajánlásai. 

A Magy. Nemz. Múzeum és Európa 
elsőrangú múzeumainak szállitója. 

KINCSEM 
szab. kós7.tlli:k a 

y. S kerékpározás U 

K A Y S E R - kerckp árok 
va lamin t elsőrendű a n g o l és a m e r i k a i 
ke rékpárok ju tányos árban és_ elő­
nyös fizetési fel tételek mellet t k a p ­

ha tók közvetlen a 

— főraktárban « — 

Deményi és Angyalnál 
Budapest, Andrássy-út 50. 

A főváros egyedüli kerékpár-iskolája, a 
hol tanuló-készülékkel' lehet tanulni. . 

Nagy javitó-műhely. — Mindennemű alkatrészek. 
Árjegyzék Ingyen. 

URSITS „Cascara-Sagrada-bora" 
a 3 sziv védjegygyel. 

Emésztési zavarok, aranyér, makacs székreke­
dés, Idült gyomor- és bélbajok ellen legjobb 

a világon. 
/ üveg 4 korona. 

Főraktár : „ U R S I T S " gyógyszertára 
Budapest, VIII., Rákóczy-tér. 

Ugyanitt kapható a világ" bármely lapjá­
ban hirdetett gyógyszerészeibe vágó 

»különlegesség*. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy>uu 30. sz. 
E l v á l l a l : 

flsphalfbuukolásf, 

szárazzátételt. 

V i d é k r e i s s z á l l í t 

aspi\alí-cmvagoí 
legolcsóbban jótállás mellett. 

Dr. L E N D L A D O L F intézetében megrendelhetők: 
Kohant, A Magyarorsz. Madarak meghatározó könyve, 2 frt. — Lakatos, Természeti és Vadász­
képek, 2 írt. — Lakatos. Vadászhit, kötve 2 frt. — Lakatos, Vadászati és Madarászati Emlékeimből, 
3 frt. — Lakatos. Magyarország nappali orvmadarai, 1-50 frt. — Thanhoffer, A Mikroszkóp és 

alkalmazása, 3'60 frt. 

Iskolai könyvtáraknak számlára küldjük meg e müveket, másoknak utánvéttel vagy a pénz előleges beküldésére. 


